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修訂《專上學院條例》及其附屬法例，就專上學院及其校董會成員、
校長、副校長及教師的註冊，訂定條文；調整對拒絕、取消
和暫時吊銷上述註冊的機制；調整對巡視已註冊專上學院的
規定；調整對批准已註冊專上學院的名稱的規定；就已註冊
專上學院頒授學位等事宜，訂定條文；簡化對已註冊專上學
院管治架構的規定；調整對已註冊專上學院校舍的規定；調
整對教師的訓練課程的許可的規定；就提交已註冊專上學院
的策略計劃及年報，以及發布已註冊專上學院的主要財務資
料，訂定條文；刪除不合時宜的規定；就過渡事宜訂定條文；
以及作出相關修訂。

由立法會制定。

Amend the Post Secondary Colleges Ordinance and its subsidiary 
legislation to provide for the registration of post secondary 
colleges and members of the Boards of Governors, Presidents, 
Vice-Presidents and teachers of the colleges; to adjust the 
mechanism for the refusal, cancellation and suspension of such 
registration; to adjust the requirements for visiting registered 
post secondary colleges; to adjust the requirements for 
approving names of registered post secondary colleges; to 
provide for the award of degrees etc. by registered post 
secondary colleges; to simplify the requirements for the 
governance structure of registered post secondary colleges; to 
adjust the requirements for the premises of registered post 
secondary colleges; to adjust the requirements for permitting 
teacher training courses; to provide for the submission of 
strategic plans and annual reports, and the publication of key 
financial information, of registered post secondary colleges; to 
remove obsolete requirements; to provide for transitional 
matters; and to make related amendments.

Enacted by the Legislative Council.

本條例草案

旨在

A BILL

To



第 1﻿部
第 1﻿條

Part 1﻿
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Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Post Secondary 
Colleges (Amendment) Ordinance 2025.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on a day to be 
appointed by the Secretary for Education by notice 
published in the Gazette.

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 to 5 are amended as set out 
in those Parts.

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2025年專上學院 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自教育局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂成文法則
第2至5部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上述各部。



第 2部
第 3條

Part 2﻿
Clause 3
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Part 2

Amendments to Post Secondary Colleges Ordinance 
(Cap. 320)

3.	 Long title amended

The long title—

Repeal

“certain”.

4.	 Part 1 heading added

Before section 1—

Add

“Part 1

Preliminary”.

5.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2—

Repeal

“, unless the context otherwise requires”.

	 (2)	 Section 2, English text, definition of Permanent Secretary—

Repeal

“Education.”

Substitute

“Education;”.

	 (3)	 Section 2—

第 2部

修訂《專上學院條例》(第 320章 )

3. 修訂詳題
詳題——

廢除
“某些”。

4. 加入第 1部標題
在第 1條之前——

加入

“第 1部

導言”。

5. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條——
廢除
“，除文意另有所指外”。

 (2) 第 2條，英文文本，Permanent Secretary的定義——
廢除
“Education.”

代以
“Education;”。

 (3) 第 2條——



第 2部
第 6條

Part 2﻿
Clause 6
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	 (a)	 definition of Board of Governors;

	 (b)	 definition of College—

Repeal the definitions.

	 (4)	 Section 2—

Add in alphabetical order

“authorized person (獲授權人士) means a person 
authorized by the Permanent Secretary under section 
6G;

Post Secondary College (專上學院) means an institution 
that provides self-financing degree or sub-degree 
education, but excludes an institution that solely 
provides regulated courses as defined by section 2(1) 
of the Non-local Higher and Professional Education 
(Regulation) Ordinance (Cap. 493);

registered college (註冊學院) means a Post Secondary 
College registered under this Ordinance;

Secretary (局長) means the Secretary for Education;

sub-degree (副學位) means an associate degree or a higher 
diploma.”.

6.	 Part 2 heading added

Before section 3—

Add

“Part 2

Registration of Post Secondary Colleges etc.”.

7.	 Section 3 amended (registers)

	 (1)	 Section 3, Chinese text, heading—

 (a) 校董會的定義；
 (b) 學院的定義——

廢除該等定義。
 (4) 第 2條——

按筆劃數目順序加入
“局長 (Secretary)指教育局局長；
副學位 (sub-degree)指副學士學位或高級文憑；
專上學院 (Post Secondary College)指提供自資學位或副

學位教育的院校，但院校如純粹提供《非本地高等
及專業 育 (規管 )條例》(第 493章 )第 2(1)條所
界定的受規管課程，則不屬專上學院；

註冊學院 (registered college)指根據本條例註冊的專上學
院；

獲授權人士 (authorized person)指獲常任秘書長根據第
6G條授權的人。”。

6. 加入第 2部標題
在第 3條之前——

加入

“第 2部

專上學院等的註冊”。

7. 修訂第 3條 (註冊紀錄冊 )

 (1) 第 3條，中文文本，標題——



第 2部
第 7條

Part 2﻿
Clause 7
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Repeal
“註冊” .

	 (2)	 Section 3, English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (3)	 Section 3(a)—

Repeal

“Colleges”

Substitute

“registered colleges”.

	 (4)	 Section 3(b), after “Governors”—

Add

“of registered colleges”.

	 (5)	 After section 3(b)—

Add

	 “(ba)	 a register of Presidents and Vice-Presidents of 
registered colleges; and”.

	 (6)	 Section 3—

Repeal paragraph (c).

	 (7)	 Section 3(d)—

Repeal

“in Colleges”

Substitute

廢除
“註冊”。

 (2) 第 3條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (3) 第 3(a)條——
廢除
“學院註冊”

代以
“註冊學院”。

 (4) 第 3(b)條——
廢除
“校董會成員註冊”

代以
“註冊學院校董會成員”。

 (5) 在第 3(b)條之後——
加入

 “(ba) 註冊學院校長及副校長紀錄冊；及”。
 (6) 第 3條——

廢除 (c)段。
 (7) 第 3(d)條——

廢除
“學院 師註冊”

代以



第 2部
第 8條

Part 2﻿
Clause 8
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“of registered colleges”.

	 (8)	 Section 3, Chinese text—

Repeal

“以下註冊”

Substitute

“以下”.

8.	 Section 4 amended (requirements for registration)

	 (1)	 Section 4, heading—

Repeal

“Requirements”

Substitute

“Specified requirements”.

	 (2)	 Section 4—

Renumber the section as section 4(1).

	 (3)	 Section 4(1), English text—

Repeal

“shall be”

Substitute

“is”.

	 (4)	 Section 4(1)—

Repeal

“section 3 and thereafter to remain on the register”

Substitute

“section 4A and to remain, after registration, on the 
register of registered colleges kept under section 3(a)”.

	 (5)	 Section 4(1)—

“註冊學院教師”。
 (8) 第 3條，中文文本——

廢除
“以下註冊”

代以
“以下”。

8. 修訂第 4條 (註冊條件 )

 (1) 第 4條，標題——
廢除
“註冊條件”

代以
“註冊須符合的指明規定”。

 (2) 第 4條——
將該條重編為第 4(1)條。

 (3) 第 4(1)條，英文文本——
廢除
“shall be”

代以
“is”。

 (4) 第 4(1)條——
廢除
“第 3條註冊，並可保持名列註冊”

代以
“第 4A條註冊，並可在註冊後保持名列根據第 3(a)條備
存的註冊學院”。

 (5) 第 4(1)條——
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第 8條
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Clause 8
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Repeal

“where the Permanent Secretary”

Substitute

“if  the Secretary”.

	 (6)	 Section 4(1)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

	 “(a)	 the organizational structure of the Board of 
Governors, the staffing structure and the constitution, 
statutes or other instruments that govern the Post 
Secondary College being such as to ensure—

	 (i)	 satisfactory academic and general standards and 
conduct; and

	 (ii)	 efficient and effective governance and 
management of the Post Secondary College;”.

	 (7)	 Section 4(1)—

Repeal paragraph (b).

	 (8)	 Section 4(1)(c)—

Repeal

“and including major courses extending over at least 4 
years”.

	 (9)	 After section 4(1)(d)—

Add

	 “(da)	 the policy and procedures for the recruitment and 
appointment of the staff  of the Post Secondary 
College being open, fair and transparent to ensure 
fitness and properness of the staff;”.

	 (10)	 Section 4(1)(f)—

廢除
“常任秘書長”

代以
“局長”。

 (6) 第 4(1)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 校董會的組織架構、教職員架構，以及管治該專上
學院的章程、規程或其他文書，確保——

 (i) 有令人滿意的學術及一般水準和操守；及
 (ii) 該專上學院受有效率及有成效地管治和管

理；”。
 (7) 第 4(1)條——

廢除 (b)段。
 (8) 第 4(1)(c)條——

廢除
“當，並包括為期最少 4年的主修課程”

代以
“合”。

 (9) 在第 4(1)(d)條之後——
加入

 “(da) 該專上學院的教職員的僱用和聘任政策及程序，屬
公開、公平和透明，以確保教職員屬適當人選；”。

 (10) 第 4(1)(f)條——



第 2部
第 8條

Part 2﻿
Clause 8

Post Secondary Colleges (Amendment) Bill 2025《2025年專上學院 (修訂 )條例草案》

C774 C775

Repeal

“purposes” (wherever appearing)

Substitute

“purpose”.

	 (11)	 Section 4(1)—

Repeal paragraph (g)

Substitute

	 “(g)	 the policy and procedures for admitting students 
being open, fair and transparent to ensure that the 
students to be admitted are qualified to pursue the 
relevant programmes;”.

	 (12)	 Section 4(1)(h)—

Repeal

everything after “admitted”

Substitute

		  “, having regard to the maintenance of status and 
standards, facilities available and community needs, 
being sufficient to provide a meaningful learning 
environment and experience for—

	 (i)	 achieving the learning objectives and outcomes 
of the programmes offered by the Post 
Secondary College; and

	 (ii)	 implementing the strategic plan of the Post 
Secondary College;”.

	 (13)	 Section 4(1)(i), after “admitted”—

Add

“, and staff  being recruited or appointed,”.

	 (14)	 Section 4(1)(i)—

廢除
在“校舍”之後的所有字句
代以
“符合用作專上學院用途的要求，並就該用途而言，在
各方面均屬適合和安全；”。

 (11) 第 4(1)條——
廢除 (g)段
代以

 “(g) 學生取錄的政策及程序，屬公開、公平和透明，以
確保獲取錄的學生合資格修讀有關的課程；”。

 (12) 第 4(1)(h)條——
廢除
在“需求後”之後的所有字句
代以

  “，所取錄的學生人數足以提供就以下事宜而言具
有意義的學習環境及體驗——

 (i) 達致該專上學院所提供的課程的學習目標及成
效；及

 (ii) 實行該專上學院的策略計劃；”。
 (13) 第 4(1)(i)條，在“取錄的”之後——

加入
“，教職員亦非因在該等方面獲得優待而被僱用或聘任
的”。

 (14) 第 4(1)(i)條——
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Repeal

“Permanent”.

	 (15)	 Section 4(1)(j)—

Repeal

“Permanent”.

	 (16)	 Section 4(1)(k)—

Repeal

“for the encouragement of corporate and social life and 
for recreation;”

Substitute

		  “for—

	 (i)	 a suitable environment conducive to teaching 
and learning;

	 (ii)	 the encouragement of corporate and social life; 
and

	 (iii)	 recreation;”.

	 (17)	 Section 4(1)(l), after “finances”—

Add

“and sustainability”.

	 (18)	 Section 4(1)(m), English text—

Repeal

“which shall be”

Substitute

“being”.

	 (19)	 Section 4(1)(m)—

Repeal

廢除
“常任秘書長”

代以
“局長”。

 (15) 第 4(1)(j)條——
廢除
“常任秘書長認為有損”

代以
“局長認為有損該”。

 (16) 第 4(1)條——
廢除 (k)段
代以

 “(k) 在該專上學院為以下事宜提供充足資源——
 (i) 有助教與學的適合環境；
 (ii) 鼓勵團體和社交生活；及
 (iii) 康樂活動；”。

 (17) 第 4(1)(l)條，在“財政”之後——
加入
“及可持續性”。

 (18) 第 4(1)(m)條，英文文本——
廢除
“which shall be”

代以
“being”。

 (19) 第 4(1)(m)條——
廢除
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“to the approval of the Permanent”

Substitute

“with the approval of the”.

	 (20)	 Section 4(1)—

Repeal paragraph (n)

Substitute

	 “(n)	 the attainment and maintenance of an Institutional 
Review status granted by the Accreditation Council, 
which demonstrates that the Post Secondary 
College—

	 (i)	 has the abilities to comply with the requirements 
under this Ordinance for the purpose of being 
registered as a registered college; and

	 (ii)	 has an overall competence to operate self-
financing programmes at the degree or sub-
degree level;

	 (o)	 the development and institutional capabilities of the 
Post Secondary College being such as to be 
consistent with the strategic plan of the Post 
Secondary College;

	 (p)	 the academic standards of the Post Secondary 
College, particularly in respect of teaching and 
learning, teaching capacity and programme delivery; 
and

	 (q)	 the operation of the Post Secondary College 
complying in all respects with any law.”.

	 (21)	 After section 4(1)—

Add

“常任秘書長批准而作出其他安排，藉以妥為”

代以
“局長批准而作出其他安排，藉以妥善”。

 (20) 第 4(1)條——
廢除 (n)段
代以

 “(n) 該專上學院取得和維持評審局所頒授的機構評審資
格，證明該專上學院——

 (i) 具備能力，為註冊成為註冊學院的目的而遵從
本條例下的規定；及

 (ii) 具備營辦自資學位或副學位程度課程的總體能
力；

 (o) 該專上學院的發展及機構能力，與其策略計劃相符；
 (p) 該專上學院的學術水準，尤其是關於教與學、教學

能力及教授課程方面的水準；及
 (q) 該專上學院的運作在所有方面均符合任何法律。”。

 (21) 在第 4(1)條之後——
加入
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	 “(2)	 A registered college is eligible to remain on the 
register if  the Secretary is satisfied as to the college 
complying in all respects with the condition of the 
registration and with the requirements under this 
Ordinance.

	 (3)	 For the eligibility of a registered college to remain on 
the register, the requirement under subsection (2) is 
in addition to, and does not derogate from, those 
provided under subsection (1).

	 (4)	 In this section—

Accreditation Council (評審局) means the Hong Kong 
Council for Accreditation of Academic and 
Vocational Qualifications established under section 
3(1) of the Hong Kong Council for Accreditation of 
Academic and Vocational Qualifications Ordinance 
(Cap. 1150).”.

9.	 Section 4A added

After section 4—

Add

	 “4A.	 Registration of Post Secondary Colleges

	 (1)	 A person who is proposed to be the Chairperson of 
the Board of Governors of a Post Secondary College 
(applicant) may apply to the Permanent Secretary for 
registration of the Post Secondary College as a 
registered college.

	 (2)	 An application under subsection (1) must be—

	 (a)	 made in the form specified by the Permanent 
Secretary; and

 “(2) 如註冊學院在所有方面遵從註冊條件及本條例下的
規定至局長滿意的程度，該學院即有資格保持名列
紀錄冊。

 (3) 就註冊學院保持名列紀錄冊的資格而言，第 (2)款
的規定是增補而非減損第 (1)款的規定。

 (4) 在本條中——
評審局 (Accreditation Council)指根據《香港學術及職業

資歷評審局條例》(第 1150章 )第 3(1)條設立的香
港學術及職業資歷評審局。”。

9. 加入第 4A條
在第 4條之後——

加入

 “4A. 專上學院的註冊
 (1) 獲建議成為某專上學院的校董會主席的人 (申請

人 )，可向常任秘書長提出申請，要求將該專上學
院註冊為註冊學院。

 (2) 第 (1)款所指的申請須——
 (a) 以常任秘書長指明的表格提出；及
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	 (b)	 accompanied by any information or document 
the Permanent Secretary may require.

	 (3)	 The Secretary may approve an application for 
registration of a Post Secondary College under 
subsection (1) if  the Secretary is satisfied that the 
Post Secondary College is eligible for registration 
under the requirements for registration specified in 
section 4(1) (specified requirements).

	 (4)	 In deciding whether to approve an application for 
registration of a Post Secondary College under 
subsection (1), the Secretary may exempt the Post 
Secondary College from complying with any of the 
specified requirements as the Secretary considers 
appropriate.

	 (5)	 The Secretary may impose conditions on the 
registration of a Post Secondary College as the 
Secretary considers appropriate.

	 (6)	 As soon as reasonably practicable after the Secretary 
approves an application under subsection (3), the 
Permanent Secretary must—

	 (a)	 enter the name of the Post Secondary College 
in the register of registered colleges kept under 
section 3(a); and

	 (b)	 by written notice, inform the applicant of—

	 (i)	 the approval;

	 (ii)	 any exemption granted under subsection 
(4); and

	 (iii)	 any condition imposed under subsection 
(5).

 (b) 附同常任秘書長要求的任何資料或文件。
 (3) 局長如信納某專上學院根據第 4(1)條所指明的關於

註冊的規定 (指明規定 )，屬有資格註冊，可批准
根據第 (1)款就該專上學院提出的註冊申請。

 (4) 在決定是否批准根據第 (1)款就某專上學院提出的
註冊申請時，局長可豁免該專上學院，使該學院無
需遵從局長認為適當的任何指明規定。

 (5) 局長可就某專上學院的註冊，施加局長認為適當的
條件。

 (6) 在局長根據第 (3)款批准申請後，常任秘書長須在
合理切實可行的範圍內，盡快——

 (a) 將有關專上學院的名稱，記入根據第 3(a)條備
存的註冊學院紀錄冊；及

 (b) 藉書面通知，將以下事宜告知有關申請人——
 (i) 批准申請一事；
 (ii) 任何根據第 (4)款給予的豁免；及
 (iii) 任何根據第 (5)款施加的條件。
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	 (7)	 If, in relation to a Post Secondary College, the 
Secretary is not satisfied as to any specified 
requirement, the Secretary may refuse to approve an 
application for the registration of the Post Secondary 
College under subsection (1).

	 (8)	 If  the Secretary refuses to approve an application 
under subsection (7), the Permanent Secretary must, 
by written notice, inform the applicant of the refusal 
and the reasons for the refusal.”.

10.	 Section 5 amended (effect of registration)

	 (1)	 Section 5, heading, after “registration”—

Add

“of Post Secondary Colleges”.

	 (2)	 Section 5—

Renumber the section as section 5(1).

	 (3)	 Section 5(1)—

Repeal

everything after “a” and before “exempt”

Substitute

“registered college remains on the register of registered 
colleges kept under section 3(a), it is”.

	 (4)	 After section 5(1)—

Add

	 “(2)	 Subject to subsection (3), a registered college—

	 (a)	 may, with the prior approval of the Secretary, 
award degrees;

	 (b)	 may award sub-degrees; and

	 (c)	 may award diplomas and certificates.

 (7) 如就某專上學院而言，在任何指明規定方面未令局
長滿意，則局長可拒絕批准根據第 (1)款就該專上
學院提出的註冊申請。

 (8) 如局長根據第 (7)款拒絕批准申請，則常任秘書長
須藉書面通知，將拒絕批准一事及拒絕理由，告知
有關申請人。”。

10. 修訂第 5條 (註冊的效果 )

 (1) 第 5條，標題，在“註冊”之前——
加入
“專上學院”。

 (2) 第 5條——
將該條重編為第 5(1)條。

 (3) 第 5(1)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以
“註冊學院只要保持名列根據第 3(a)條備存的註冊學院
紀錄冊，即獲豁免而不受《教育條例》(第 279章 )條文
規限。”。

 (4) 在第 5(1)條之後——
加入

 “(2) 在第 (3)款的規限下，註冊學院——
 (a) 可在局長的事先批准下，頒授學位；
 (b) 可頒授副學位；及
 (c) 可頒授文憑及證書。
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	 (3)	 A registered college may not award a degree (other 
than an honorary degree) or a sub-degree unless 
there is a statement in the accreditation report of the 
college to the effect that the degree or sub-degree—

	 (a)	 comes within a description of qualification 
specified in section 1 or 3 of Schedule 3 to the 
Accreditation of Academic and Vocational 
Qualifications Ordinance (Cap. 592); and

	 (b)	 may be entered in the Qualifications Register.

	 (4)	 In deciding whether to grant an approval for the 
purposes of subsection (2)(a), the Secretary may have 
regard to—

	 (a)	 for a degree that is not an honorary degree—

	 (i)	 the manpower needs of the sectors to 
which the degree relates;

	 (ii)	 the sustainability of the degree programme; 
and

	 (iii)	 the strategic plan and track record of the 
registered college;

	 (b)	 for an honorary degree—

	 (i)	 the maturity and track record of the 
registered college; and

	 (ii)	 whether the college has been approved 
under section 8(1) for its name to contain 
the English word “University” or the 
Chinese characters “大學”; and

	 (c)	 any other factors that the Secretary considers 
relevant.

 (3) 除非某註冊學院的評審報告載有陳述，表示某學位
(不屬榮譽學位者 )或某副學位——

 (a) 屬《學術及職業資歷評審條例》(第 592章 )附
表 3第 1或 3條所指明的資歷種類；及

 (b) 可記入資歷名冊，
否則該學院不得頒授該學位或副學位。

 (4) 局長在決定是否為施行第 (2)(a)款而給予批准時，
可顧及——

 (a) 就不屬榮譽學位的學位而言——
 (i) 該學位相關的界別的人力需求；
 (ii) 該學位課程的可持續性；及
 (iii) 有關註冊學院的策略計劃及往績；

 (b) 就榮譽學位而言——
 (i) 有關註冊學院的成熟程度及往績；及
 (ii) 該學院是否已根據第 8(1)條獲批准使用

包含英文字“University”或包含中文字“大
學”的名稱；及

 (c) 局長認為相關的任何其他因素。



第 2部
第 1﻿1﻿條

Part 2﻿
Clause 11

Post Secondary Colleges (Amendment) Bill 2025《2025年專上學院 (修訂 )條例草案》

C788 C789

	 (5)	 If, in relation to a registered college, the Secretary 
refuses to grant such an approval, the Permanent 
Secretary must, by written notice, inform the college 
of the refusal and the reasons for the refusal.

	 (6)	 In this section—

accreditation report (評審報告) has the meaning given by 
section 2 of the Accreditation of Academic and 
Vocational Qualifications Ordinance (Cap. 592);

Qualifications Register (資歷名冊) has the meaning given 
by section 2 of the Accreditation of Academic and 
Vocational Qualifications Ordinance (Cap. 592).”.

11.	 Section 5A added

After section 5—

Add

	 “5A.	 Registration of members of Board of Governors, Presidents, 
Vice-Presidents and teachers

	 (1)	 The following person may apply to the Permanent 
Secretary for registration of a person as a member of 
the Board of Governors, a President or a Vice-
President of a registered college—

	 (a)	 the Chairperson of the Board of Governors of 
the college; or

	 (b)	 if  there is no Chairperson of the Board of 
Governors of the college—the person proposed 
to be the Chairperson.

	 (2)	 The President of a registered college may apply to 
the Permanent Secretary for registration of a person 
as a teacher of the college.

	 (3)	 An application under subsection (1) or (2) must be—

 (5) 如局長拒絕就某註冊學院給予上述批准，常任秘書
長須藉書面通知，將拒絕給予批准一事及拒絕理
由，告知該學院。

 (6) 在本條中——
評審報告 (accreditation report)具有《學術及職業資歷評

審條例》(第 592章 )第 2條所給予的涵義；
資歷名冊 (Qualifications Register)具有《學術及職業資歷

評審條例》(第 592章 )第 2條所給予的涵義。”。

11. 加入第 5A條
在第 5條之後——

加入

 “5A. 校董會成員、校長、副校長及教師的註冊
 (1) 以下人士可向常任秘書長提出申請，要求將某人註

冊為某註冊學院的校董會成員、校長或副校長——
 (a) 該學院的校董會主席；或
 (b) 如該學院沒有校董會主席——獲建議成為該

主席的人。
 (2) 某註冊學院的校長可向常任秘書長提出申請，要求

將某人註冊為該學院的教師。
 (3) 第 (1)或 (2)款所指的申請須——
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	 (a)	 made in the form specified by the Permanent 
Secretary; and

	 (b)	 accompanied by any information or document 
the Permanent Secretary may require.

	 (4)	 A person is eligible to be registered as a member of 
the Board of Governors, a President, a Vice-
President or a teacher of a registered college if  the 
person is a fit and proper person to act as such a 
member, President, Vice-President or teacher (as the 
case requires).

	 (5)	 If  the Permanent Secretary is satisfied that a subject 
person is eligible to be registered under subsection 
(4), the Permanent Secretary may—

	 (a)	 approve the application;

	 (b)	 enter the name of the subject person in—

	 (i)	 for an application for registration as a 
member of the Board of Governors of a 
registered college—the register of members 
of Boards of Governors of registered 
colleges kept under section 3(b);

	 (ii)	 for an application for registration as a 
President or a Vice-President of a 
registered college—the register of 
Presidents and Vice-Presidents of registered 
colleges kept under section 3(ba); or

	 (iii)	 for an application for registration as a 
teacher of a registered college—the register 
of teachers of registered colleges kept 
under section 3(d); and

	 (c)	 by written notice, inform the applicant and the 
subject person of the approval.

 (a) 以常任秘書長指明的表格提出；及
 (b) 附同常任秘書長要求的任何資料或文件。

 (4) 任何人如屬擔任某註冊學院的校董會成員、校長、
副校長或教師的適當人選，即有資格註冊為該學院
的校董會成員、校長、副校長或教師 (視情況所需
而定 )。

 (5) 常任秘書長如信納某待註冊人根據第 (4)款有資格
註冊，可——

 (a) 批准有關申請；
 (b) 將該待註冊人的姓名——

 (i) 如屬某註冊學院的校董會成員的註冊申
請——記入根據第 3(b)條備存的註冊學
院校董會成員紀錄冊；

 (ii) 如屬某註冊學院的校長或副校長的註冊
申請——記入根據第 3(ba)條備存的註冊
學院校長及副校長紀錄冊；或

 (iii) 如屬某註冊學院的教師的註冊申請——
記入根據第 3(d)條備存的註冊學院教師
紀錄冊；及

 (c) 藉書面通知，將批准申請一事，告知有關申請
人及該待註冊人。
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	 (6)	 If  the Permanent Secretary is not satisfied that a 
subject person is eligible to be registered under 
subsection (4), the Permanent Secretary may refuse 
to approve the application.

	 (7)	 If  the Permanent Secretary refuses to approve an 
application under subsection (6), the Permanent 
Secretary must, by written notice, inform the 
applicant and the subject person of the refusal and 
the reasons for the refusal.

	 (8)	 In this section—

applicant (申請人) means the person who makes an 
application under subsection (1) or (2);

subject person (待註冊人) means the person for whose 
registration an application is made under subsection 
(1) or (2).”.

12.	 Section 6 repealed (refusal of registration and cancellation)

Section 6—

Repeal the section.

13.	 Provisions added

Before section 7—

Add

	 “6A.	 Cancellation of registration of registered colleges

	 (1)	 If, in relation to a registered college, the Secretary is 
no longer satisfied as to any requirements specified in 
section 4(1) and (2) due to any circumstance, the 
Secretary may, by written notice to the Chairperson 
of the Board of Governors of the college, do one or 
more of the following—

 (6) 常任秘書長如不信納某待註冊人根據第 (4)款有資
格註冊，可拒絕批准有關申請。

 (7) 常任秘書長如根據第 (6)款拒絕批准申請，須藉書
面通知，將拒絕批准一事及拒絕理由，告知有關申
請人及有關待註冊人。

 (8) 在本條中——
申請人 (applicant)指根據第 (1)或 (2)款提出申請的人；
待註冊人 (subject person)就根據第 (1)或 (2)款提出的、

要求將某人註冊的申請而言，指該人。”。

12. 廢除第 6條 (拒絕註冊和取消註冊 )

第 6條——
廢除該條。

13. 加入條文
在第 7條之前——

加入

 “6A. 取消註冊學院的註冊
 (1) 如就某註冊學院而言，局長因任何情況在第 4(1)及

(2)條指明的任何規定方面不再滿意，則局長可藉
向該學院的校董會主席發出書面通知，作出以下一
項或多於一項事情——
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	 (a)	 request the college to provide explanations for 
and take actions to rectify the circumstance 
within a period specified in the notice 
(compliance period);

	 (b)	 impose conditions or restrictions, or both, on 
the registration of the college as the Secretary 
considers necessary.

	 (2)	 If  a registered college fails to comply with a request 
made under subsection (1)(a) to the satisfaction of 
the Secretary within the compliance period, the 
Secretary may, by written notice to the Chairperson 
of the Board of Governors of the college, do one or 
more of the following—

	 (a)	 extend the compliance period;

	 (b)	 impose further conditions or restrictions, or 
both, on the registration of the college as the 
Secretary considers necessary.

	 (3)	 The Secretary may cancel the registration of a 
registered college if—

	 (a)	 the college fails to comply with a request made 
under subsection (1)(a) to the satisfaction of the 
Secretary within the compliance period or (if  
applicable) the compliance period extended 
under subsection (2)(a); or

	 (b)	 the college fails to comply with a condition or 
restriction imposed under subsection (1)(b) or 
(2)(b).

	 (4)	 The Secretary may also cancel the registration of a 
registered college if—

	 (a)	 it appears to the Secretary that the college has 
ceased to operate; or

 (a) 要求該學院在該通知指明的限期 (處理限期 )
內，就該情況給予解釋，並予以糾正；

 (b) 就該學院的註冊，施加局長認為屬必需的條件
或限制，或同時施加上述條件及限制。

 (2) 如某註冊學院沒有於處理限期內，遵從根據第 (1)(a)
款作出的要求至局長滿意的程度，則局長可藉向該
學院的校董會主席發出書面通知，作出以下一項或
多於一項事情——

 (a) 延長處理限期；
 (b) 就該學院的註冊，施加局長認為屬必需的追加

條件或限制，或同時施加上述追加條件及限制。
 (3) 在以下情況下，局長可取消某註冊學院的註冊——

 (a) 該學院沒有於處理限期或 (如適用的話 )根據
第 (2)(a)款延長的處理限期內，遵從根據第
(1)(a)款作出的要求至局長滿意的程度；或

 (b) 該學院沒有遵從根據第 (1)(b)或 (2)(b)款施加
的條件或限制。

 (4) 在以下情況下，局長亦可取消某註冊學院的註
冊——

 (a) 局長覺得該學院已停止運作；或
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	 (b)	 the Chairperson of the Board of Governors of 
the college, on the authorization of the Board 
of Governors, requests the Secretary to cancel 
the registration of the college.

	 (5)	 As soon as reasonably practicable after the Secretary 
cancels the registration of a registered college under 
subsection (3) or (4), the Permanent Secretary must, 
by written notice, inform the Chairperson of the 
Board of Governors of the college of—

	 (a)	 the cancellation; and

	 (b)	 the reasons for the cancellation.

	 (6)	 A cancellation of registration under subsection (3) or 
(4) takes effect on—

	 (a)	 the date of the notice given under subsection (5); 
or

	 (b)	 if  a later date is specified in the notice—the 
later date.

	 (7)	 If  the Secretary cancels the registration of a 
registered college under subsection (3) or (4), the 
Permanent Secretary may, by written notice to all 
members of the Board of Governors of the college, 
impose any requirement on the Board of Governors 
to ensure that the transition towards cessation of the 
operation of the college is handled in the public 
interest and in the best interests of the affected 
students.

	 (8)	 If  a Board of Governors fails to comply with a 
requirement imposed under subsection (7), a person 
who is a member of the Board of Governors at that 
time commits an offence and is liable on conviction 
to a fine of $250,000 and to imprisonment for  
2 years.

 (b) 該學院的校董會主席在校董會的授權下，要求
局長取消該學院的註冊。

 (5) 在局長根據第 (3)或 (4)款取消某註冊學院的註冊後，
常任秘書長須在合理切實可行的範圍內，盡快藉書
面通知，將以下事宜告知該學院的校董會主席——

 (a) 取消註冊一事；及
 (b) 取消註冊的理由。

 (6) 第 (3)或 (4)款所指的取消註冊，在以下日期生效——
 (a) 根據第 (5)款發出的有關通知的日期；或
 (b) 如該通知指明一個較後日期——該較後日期。

 (7) 如局長根據第 (3)或 (4)款取消某註冊學院的註冊，
則常任秘書長可藉向該學院的校董會的所有成員發
出書面通知，對校董會施加任何規定，以確保該學
院達至停止運作的整個進程，是以符合公眾利益及
受影響學生的最佳利益的方式處理。

 (8) 如校董會沒有遵從根據第 (7)款施加的規定，在此
情況發生時屬該校董會成員的人即屬犯罪，一經定
罪，可處罰款 $250,000及監禁 2年。
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	 (9)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (8) to establish that—

	 (a)	 the failure of the Board of Governors took 
place without the person’s knowledge or 
consent; or

	 (b)	 the person had taken all reasonable steps to 
prevent the failure of the Board of Governors.

	 (10)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(9) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 6B.	 Suspension and cancellation of registration of members of 
Board of Governors, Presidents, Vice-Presidents and 
teachers

	 (1)	 Subsection (2) applies if  the Permanent Secretary is 
of the opinion that a registered person is not, or is 
no longer, a fit and proper person to act as a member 
of the Board of Governors, a President, a Vice-
President or a teacher of a registered college due to 
any circumstance.

	 (2)	 The Permanent Secretary may, by written notice to 
the registered person, do one or more of the 
following—

	 (a)	 request the person to provide explanations for 
and take actions to rectify the circumstance 
within a period specified in the notice 
(compliance period);

 (9) 被控犯第 (8)款所訂罪行的人如確立以下事宜，即
可以此作為免責辯護——

 (a) 有關校董會是在該人不知悉或沒有同意的情況
下，沒有遵從有關規定；或

 (b) 該人已採取一切合理步驟，以阻止該校董會不
遵從該規定。

 (10) 在以下情況下，需要就第 (9)款所訂的免責辯護而
確立的事宜，須視作已由某人確立——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 6B. 暫時吊銷和取消校董會成員、校長、副校長及教師的註
冊

 (1) 如常任秘書長認為，某註冊人士因任何情況，而不
屬或不再屬擔任某註冊學院的校董會成員、校長、
副校長或教師的適當人選，則第 (2)款適用。

 (2) 常任秘書長可藉向上述註冊人士發出書面通知，作
出以下一項或多於一項事情——

 (a) 要求該人在該通知指明的限期 (處理限期 )內，
就上述情況給予解釋，並予以糾正；
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	 (b)	 impose conditions or restrictions, or both, on 
the registration of the person as the Permanent 
Secretary considers necessary.

	 (3)	 If  a registered person fails to comply with a request 
made under subsection (2)(a) to the satisfaction of 
the Permanent Secretary within the compliance 
period, the Permanent Secretary may, by written 
notice to the person, do one or more of the 
following—

	 (a)	 extend the compliance period;

	 (b)	 impose further conditions or restrictions, or 
both, on the registration of the person as the 
Permanent Secretary considers necessary.

	 (4)	 The Permanent Secretary may suspend or cancel the 
registration of a registered person if—

	 (a)	 the person fails to comply with a request made 
under subsection (2)(a) to the satisfaction of the 
Permanent Secretary within the compliance 
period or (if  applicable) the compliance period 
extended under subsection (3)(a); or

	 (b)	 the person fails to comply with a condition or 
restriction imposed under subsection (2)(b) or 
(3)(b).

	 (5)	 The Chairperson of the Board of Governors of a 
registered college must, within 30 days beginning on 
the date on which a registered person ceases to be a 
member of the Board of Governors, a President or a 
Vice-President of the college, inform the Permanent 
Secretary of the cessation by written notice.

 (b) 就該人的註冊，施加常任秘書長認為屬必需的
條件或限制，或同時施加上述條件及限制。

 (3) 如某註冊人士沒有於處理限期內，遵從根據第 (2)(a)
款作出的要求至常任秘書長滿意的程度，則常任秘
書長可藉向該人發出書面通知，作出以下一項或多
於一項事情——

 (a) 延長處理限期；
 (b) 就該人的註冊，施加常任秘書長認為屬必需的

追加條件或限制，或同時施加上述追加條件及
限制。

 (4) 在以下情況下，常任秘書長可暫時吊銷或取消某註
冊人士的註冊——

 (a) 該人沒有於處理限期或 (如適用的話 )根據第
(3)(a)款延長的處理限期內，遵從根據第 (2)(a)
款作出的要求至常任秘書長滿意的程度；或

 (b) 該人沒有遵從根據第 (2)(b)或 (3)(b)款施加的
條件或限制。

 (5) 凡某註冊人士於某日停任某註冊學院的校董會成
員、校長或副校長，該學院的校董會主席須在自該
日起計的 30日內，藉書面通知將此事告知常任秘
書長。
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	 (6)	 The President of a registered college must, within 30 
days beginning on the date on which a registered 
person ceases to be a teacher of the college, inform 
the Permanent Secretary of the cessation by written 
notice.

	 (7)	 If—

	 (a)	 the Permanent Secretary is informed under 
subsection (5) or (6) that a registered person has 
ceased to be a member of the Board of 
Governors, a President, a Vice-President or a 
teacher of a registered college; or

	 (b)	 it has otherwise come to the notice of the 
Permanent Secretary that a registered person 
ceases to be a member of the Board of 
Governors, a President, a Vice-President or a 
teacher of a registered college,

the Permanent Secretary must cancel the registration 
of the person as such a member, President, Vice-
President or teacher (as the case requires).

	 (8)	 On the cancellation of the registration of a registered 
college of which a registered person is a member of 
the Board of Governors, a President, a Vice-
President or a teacher, the registration of the person 
in respect of the college is cancelled.

	 (9)	 As soon as reasonably practicable after suspending 
or cancelling the registration of a registered person 
under subsection (4) or (7), the Permanent Secretary 
must, by written notice, inform the following persons 
of the matters specified in subsection (10)—

	 (a)	 the registered person; and

	 (b)	 either of the following—

 (6) 凡某註冊人士於某日停任某註冊學院的教師，該學
院的校長須在自該日起計的 30日內，藉書面通知
將此事告知常任秘書長。

 (7) 如——
 (a) 常任秘書長根據第 (5)或 (6)款獲告知，某註

冊人士已停任某註冊學院的校董會成員、校
長、副校長或教師；或

 (b) 常任秘書長藉其他方式獲悉，某註冊人士已停
任某註冊學院的校董會成員、校長、副校長或
教師，

則常任秘書長須取消該人作為該校董會成員、校
長、副校長或教師 (視情況所需而定 )的註冊。

 (8) 凡某註冊學院的註冊遭取消，而某註冊人士是該學
院的校董會成員、校長、副校長或教師，則該人與
該學院相關的註冊即告取消。

 (9) 在根據第 (4)或 (7)款暫時吊銷或取消某註冊人士
的註冊後，常任秘書長須在合理切實可行的範圍
內，盡快藉書面通知，將第 (10)款指明的事宜告知
以下各人——

 (a) 該註冊人士；及
 (b) 以下其中一人——
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	 (i)	 for a registration as a member of the 
Board of Governors, a President or a Vice-
President of a registered college—the 
Chairperson of the Board of Governors of 
the college;

	 (ii)	 for a registration as a teacher of a 
registered college—the President of the 
college.

	 (10)	 For the purposes of subsection (9), the matters are—

	 (a)	 the suspension or cancellation;

	 (b)	 in the case of suspension—the period of 
suspension; and

	 (c)	 the reasons for the suspension or cancellation.

	 (11)	 A suspension or cancellation of registration under 
subsection (4) or (7) takes effect on—

	 (a)	 the date of the notice given under subsection (9); 
or

	 (b)	 if  a later date is specified in the notice—the 
later date.

	 (12)	 In this section—

registered person (註冊人士) means a person registered 
under this Ordinance as a member of the Board of 
Governors, a President, a Vice-President or a teacher 
of a registered college.

	 6C.	 Powers of Chief Executive in Council to order refusal or 
cancellation of registration

	 (1)	 If  it appears to the Chief Executive in Council that 
the registration of a Post Secondary College as a 
registered college is or would be prejudicial to the 
public interest, to the welfare of students or to 

 (i) 如屬某註冊學院的校董會成員、校長或
副校長的註冊——該學院的校董會主席；

 (ii) 如屬某註冊學院的教師的註冊——該學
院的校長。

 (10) 就第 (9)款而言，有關事宜是——
 (a) 暫時吊銷或取消註冊一事；
 (b) 如屬暫時吊銷註冊——暫時吊銷註冊的期間；

及
 (c) 暫時吊銷或取消註冊的理由。

 (11) 第 (4)或 (7)款所指的暫時吊銷或取消註冊，在以下
日期生效——

 (a) 根據第 (9)款發出的有關通知的日期；或
 (b) 如該通知指明一個較後日期——該較後日期。

 (12) 在本條中——
註冊人士 (registered person)指根據本條例註冊為註冊學

院的校董會成員、校長、副校長或教師的人。

 6C. 行政長官會同行政會議命令拒絕或取消註冊的權力
 (1) 如行政長官會同行政會議覺得，某專上學院註冊為

註冊學院屬或會屬損害公眾利益或學生福祉，或概
括而言損害教育，行政長官會同行政會議可在考慮
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education generally, the Chief Executive in Council 
may, after considering any written representation 
submitted under subsection (4), order the Secretary 
to refuse to approve an application for, or to cancel, 
the registration.

	 (2)	 If  it appears to the Chief Executive in Council that 
the registration of a person as a member of the 
Board of Governors, a President, a Vice-President or 
a teacher of a registered college is or would be 
prejudicial to the public interest, to the welfare of 
students or to education generally, the Chief 
Executive in Council may, after considering any 
written representation submitted under subsection (4), 
order the Permanent Secretary to refuse to approve 
an application for, or to cancel, the registration.

	 (3)	 The powers exercisable under subsection (1) or (2) 
are in addition to, and do not derogate from, the 
powers exercisable under sections 4A, 5A, 6A and 
6B.

	 (4)	 Before making an order under subsection (1) or (2), 
the Chief Executive in Council must afford the Post 
Secondary College or the person (as may be 
appropriate) an opportunity to submit written 
representation.

	 (5)	 If  the Chief Executive in Council makes an order 
under subsection (1)—

	 (a)	 the Secretary must refuse to approve the 
application for, or cancel, the registration of the 
Post Secondary College in compliance with the 
order; and

	 (b)	 as soon as reasonably practicable after the 
Secretary makes the refusal or cancellation, the 

  根據第 (4)款提交的任何書面申述後，命令局長拒
絕批准有關註冊申請，或取消有關註冊。

 (2) 如行政長官會同行政會議覺得，某人註冊為某註冊
學院的校董會成員、校長、副校長或教師，屬或會
屬損害公眾利益或學生福祉，或概括而言損害教
育，行政長官會同行政會議可在考慮根據第 (4)款
提交的任何書面申述後，命令常任秘書長拒絕批准
有關註冊申請，或取消有關註冊。

 (3) 可根據第 (1)或 (2)款行使的權力，是增補而非減損
可根據第 4A、5A、6A及 6B條行使的權力。

 (4) 行政長官會同行政會議在根據第 (1)或 (2)款作出
命令前，須給予有關專上學院或有關人士 (視何者
屬適當而定 )提交書面申述的機會。

 (5) 如行政長官會同行政會議根據第 (1)款作出命令——
 (a) 局長須遵照該命令，拒絕批准有關專上學院的

有關註冊申請，或取消該專上學院的有關註
冊；及

 (b) 在局長拒絕批准有關註冊申請或取消有關註冊
後，常任秘書長須在合理切實可行的範圍內，
盡快藉書面通知，將以下事宜告知 (如屬拒絕
批准註冊 )獲建議成為該專上學院的校董會主
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Permanent Secretary must, by written notice, 
inform the person proposed to be the 
Chairperson of the Board of Governors of the 
Post Secondary College (in the case of refusal) 
or the Chairperson of the Board of Governors 
of the Post Secondary College (in the case of 
cancellation) of—

	 (i)	 the refusal or cancellation; and

	 (ii)	 the reasons for the refusal or cancellation.

	 (6)	 If  the Chief Executive in Council makes an order 
under subsection (2)—

	 (a)	 the Permanent Secretary must refuse to approve 
the application for, or cancel, the registration of 
the person in compliance with the order; and

	 (b)	 as soon as reasonably practicable after making 
the refusal or cancellation, the Permanent 
Secretary must, by written notice—

	 (i)	 for an order against the registration as a 
member of the Board of Governors, a 
President or a Vice-President of a 
registered college—inform the person and 
the Chairperson of the Board of 
Governors of the college or the person 
proposed to be the Chairperson (as may be 
appropriate) of—

	 (A)	 the refusal or cancellation; and

	 (B)	 the reasons for the refusal or 
cancellation; or

  席的人或 (如屬取消註冊 )該專上學院的校董
會主席——

 (i) 拒絕批准申請或取消註冊一事；及
 (ii) 拒絕批准申請或取消註冊的理由。

 (6) 如行政長官會同行政會議根據第 (2)款作出命令——
 (a) 常任秘書長須遵照該命令，拒絕批准有關人士

的有關註冊申請，或取消該人的有關註冊；及
 (b) 在拒絕批准有關註冊申請或取消有關註冊後，

常任秘書長須在合理切實可行的範圍內，盡快
藉書面通知——

 (i) 如該命令針對某註冊學院的校董會成員、
校長或副校長的註冊——將以下事宜告
知該人及該學院的校董會主席或獲建議
成為該主席的人 (視何者屬適當而定 )——

 (A) 拒絕批准申請或取消註冊一事；及
 (B) 拒絕批准申請或取消註冊的理由；

或
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	 (ii)	 for an order against the registration as a 
teacher of a registered college—inform the 
person and the President of the college 
of—

	 (A)	 the refusal or cancellation; and

	 (B)	 the reasons for the refusal or 
cancellation.

	 (7)	 A cancellation of registration under subsection (5)(a) 
or (6)(a) takes effect on—

	 (a)	 the date of the notice given under subsection 
(5)(b) or (6)(b) (as the case requires); or

	 (b)	 if  a later date is specified in the notice—the 
later date.

	 (8)	 If  the Secretary cancels the registration of a 
registered college in accordance with subsection 
(5)(a), the Permanent Secretary may, by written 
notice to all members of the Board of Governors of 
the college, impose any requirement on the Board of 
Governors to ensure that the transition towards 
cessation of the operation of the college is handled 
in the public interest and in the best interests of the 
affected students.

	 (9)	 If  a Board of Governors fails to comply with a 
requirement imposed under subsection (8), a person 
who is a member of the Board of Governors at that 
time commits an offence and is liable on conviction 
to a fine of $250,000 and to imprisonment for 2 
years.

	 (10)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (9) to establish that—

 (ii) 如該命令針對某註冊學院的教師的註
冊——將以下事宜告知該人及該學院的
校長——

 (A) 拒絕批准申請或取消註冊一事；及
 (B) 拒絕批准申請或取消註冊的理由。

 (7) 第 (5)(a)或 (6)(a)款所指的取消註冊，在以下日期
生效——

 (a) 根據第 (5)(b)或 (6)(b)款 (視情況所需而定 )發
出的有關通知的日期；或

 (b) 如該通知指明一個較後日期——該較後日期。
 (8) 如局長按照第 (5)(a)款取消某註冊學院的註冊，則

常任秘書長可藉向該學院的校董會的所有成員發出
書面通知，對校董會施加任何規定，以確保該學院
達至停止運作的整個進程，是以符合公眾利益及受
影響學生的最佳利益的方式處理。

 (9) 如校董會沒有遵從根據第 (8)款施加的規定，在此
情況發生時屬該校董會成員的人即屬犯罪，一經定
罪，可處罰款 $250,000及監禁 2年。

 (10) 被控犯第 (9)款所訂罪行的人如確立以下事宜，即
可以此作為免責辯護——
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	 (a)	 the failure of the Board of Governors took 
place without the person’s knowledge or 
consent; or

	 (b)	 the person had taken all reasonable steps to 
prevent the failure of the Board of Governors.

	 (11)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(10) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 6D.	 Offences relating to registration

	 (1)	 A person who in an application for registration, or in 
relation to an application for registration or a 
suspension or cancellation of registration, under this 
Ordinance—

	 (a)	 provides any information that is false or 
misleading in a material particular; and

	 (b)	 knows or reasonably ought to know that the 
information is false or misleading in a material 
particular,

commits an offence and is liable on conviction to a 
fine of $250,000 and to imprisonment for 2 years.

	 (2)	 A person must not act as a member of the Board of 
Governors of a registered college if—

	 (a)	 the person is not registered as such a member 
under this Ordinance; or

	 (b)	 the registration of the person as such a 
member—

 (a) 有關校董會是在該人不知悉或沒有同意的情況
下，沒有遵從有關規定；或

 (b) 該人已採取一切合理步驟，以阻止該校董會不
遵從該規定。

 (11) 在以下情況下，需要就第 (10)款所訂的免責辯護而
確立的事宜，須視作已由某人確立——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 6D. 關於註冊的罪行
 (1) 任何人在根據本條例提出註冊申請時，或就本條例

所指的註冊申請、暫時吊銷註冊或取消註冊——
 (a) 提供在要項上屬虛假或具誤導性的資料；及
 (b) 明知或理應知道該資料在要項上屬虛假或具誤

導性，
即屬犯罪，一經定罪，可處罰款 $250,000及監禁 2
年。

 (2) 在以下情況下，任何人不得以某註冊學院的校董會
成員的身分行事——

 (a) 該人沒有根據本條例註冊為該學院的校董會成
員；或 

 (b) 該人作為該學院的校董會成員的註冊——
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	 (i)	 is suspended or cancelled under section 6B; 
or

	 (ii)	 is cancelled under section 6C.

	 (3)	 Subsection (2)(a) does not prohibit a person from 
acting as a member of the Board of Governors of a 
registered college if, within 6 months immediately 
before the person so acts—

	 (a)	 an application has been made under section 
5A(1) for registration of the person as such a 
member; and

	 (b)	 the application has not yet been decided by the 
Permanent Secretary.

	 (4)	 A person who contravenes subsection (2) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine of 
$250,000 and to imprisonment for 2 years.

	 (5)	 A person must not act as a President or a Vice-
President of a registered college if—

	 (a)	 the person is not registered as such a President 
or Vice-President (as the case requires) under 
this Ordinance; or

	 (b)	 the registration of the person as such a 
President or Vice-President (as the case 
requires)—

	 (i)	 is suspended or cancelled under section 6B; 
or

	 (ii)	 is cancelled under section 6C.

	 (6)	 Subsection (5)(a) does not prohibit a person from 
acting as a President or a Vice-President of a 
registered college if, within 6 months immediately 
before the person so acts—

 (i) 根據第 6B條遭暫時吊銷或取消；或
 (ii) 根據第 6C條遭取消。

 (3) 如某人 (該人 )以某註冊學院的校董會成員的身分
行事，而在緊接該人如此行事前的 6個月內，有以
下情況，則第 (2)(a)款不禁止該人如此行事——

 (a) 有人已根據第 5A(1)條提出申請，要求將該人
註冊為該學院的校董會成員；及

 (b) 常任秘書長尚未就該項申請作出決定。
 (4) 任何人違反第 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，可處

罰款 $250,000及監禁 2年。
 (5) 在以下情況下，任何人不得以某註冊學院的校長或

副校長的身分行事——
 (a) 該人沒有根據本條例註冊為該學院的校長或副

校長 (視情況所需而定 )；或
 (b) 該人作為該學院的校長或副校長的註冊 (視情

況所需而定 )——
 (i) 根據第 6B條遭暫時吊銷或取消；或
 (ii) 根據第 6C條遭取消。

 (6) 如某人 (該人 )以某註冊學院的校長或副校長的身
分行事，而在緊接該人如此行事前的 6個月內，有
以下情況，則第 (5)(a)款不禁止該人如此行事——
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	 (a)	 an application has been made under section 
5A(1) for registration of the person as such a 
President or Vice-President (as the case 
requires); and

	 (b)	 the application has not yet been decided by the 
Permanent Secretary.

	 (7)	 A person who contravenes subsection (5) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 6 
and to imprisonment for 2 years.

	 (8)	 A person must not act as a teacher of a registered 
college if—

	 (a)	 the person is not registered as such a teacher 
under this Ordinance; or

	 (b)	 the registration of the person as such a 
teacher—

	 (i)	 is suspended or cancelled under section 6B; 
or

	 (ii)	 is cancelled under section 6C.

	 (9)	 Subsection (8)(a) does not prohibit a person from 
acting as a teacher of a registered college if, within 6 
months immediately before the person so acts—

	 (a)	 an application has been made under section 
5A(2) for registration of the person as such a 
teacher; and

	 (b)	 the application has not yet been decided by the 
Permanent Secretary.

	 (10)	 A person who contravenes subsection (8) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 5 
and to imprisonment for 2 years.

 (a) 有人已根據第 5A(1)條提出申請，要求將該人
註冊為該學院的校長或副校長 (視情況所需而
定 )；及

 (b) 常任秘書長尚未就該項申請作出決定。
 (7) 任何人違反第 (5)款，即屬犯罪，一經定罪，可處

第 6級罰款及監禁 2年。
 (8) 在以下情況下，任何人不得以某註冊學院的教師的

身分行事——
 (a) 該人沒有根據本條例註冊為該學院的教師；或
 (b) 該人作為該學院的教師的註冊——

 (i) 根據第 6B條遭暫時吊銷或取消；或
 (ii) 根據第 6C條遭取消。

 (9) 如某人 (該人 )以某註冊學院的教師的身分行事，
而在緊接該人如此行事前的 6個月內，有以下情況，
則第 (8)(a)款不禁止該人如此行事——

 (a) 有人已根據第 5A(2)條提出申請，要求將該人
註冊為該學院的教師；及

 (b) 常任秘書長尚未就該項申請作出決定。
 (10) 任何人違反第 (8)款，即屬犯罪，一經定罪，可處

第 5級罰款及監禁 2年。
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Part 3

Appeals

	 6E.	 Appeal to Chief Executive in Council

	 (1)	 If  a Post Secondary College, or a person who makes 
an application under section 4A(1) for registration of 
a Post Secondary College, is aggrieved by—

	 (a)	 a decision to impose a condition on the 
registration of the Post Secondary College 
under section 4A(5); or

	 (b)	 a decision to refuse to approve an application 
for the registration of the Post Secondary 
College under section 4A(7),

the Post Secondary College or the person (as the case 
may be) may appeal to the Chief Executive in 
Council against the decision.

	 (2)	 If  a registered college, or the Chairperson of the 
Board of Governors of a registered college, is 
aggrieved by—

	 (a)	 a decision to impose a condition or restriction 
on the registration of the college under section 
6A(1)(b) or (2)(b); or

	 (b)	 a decision to cancel the registration of the 
college under section 6A(3) or (4)(a),

the college or the Chairperson (as the case may be) 
may appeal to the Chief Executive in Council against 
the decision.

	 (3)	 A person aggrieved by any of the following decisions 
may appeal to the Chief Executive in Council against 
the decision—

第 3部

上訴

 6E. 向行政長官會同行政會議提出上訴
 (1) 某專上學院或根據第 4A(1)條申請將某專上學院註

冊的人，如因以下決定感到受屈——
 (a) 根據第 4A(5)條就註冊該專上學院而施加條件

的決定；或
 (b) 根據第 4A(7)條拒絕批准將該專上學院註冊的

申請的決定，
該專上學院或該人 (視屬何情況而定 )可針對該決
定，向行政長官會同行政會議提出上訴。

 (2) 某註冊學院或某註冊學院的校董會主席，如因以下
決定感到受屈——

 (a) 根據第 6A(1)(b)或 (2)(b)條就該學院的註冊而
施加條件或限制的決定；或

 (b) 根據第 6A(3)或 (4)(a)條取消該學院的註冊的
決定，

該學院或該主席 (視屬何情況而定 )可針對該決定，
向行政長官會同行政會議提出上訴。

 (3) 任何人如因以下任何決定感到受屈，可針對該決
定，向行政長官會同行政會議提出上訴——
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	 (a)	 a decision to refuse to approve an application 
for the registration of the person under section 
5A(6);

	 (b)	 a decision to impose a condition or restriction 
on the registration of the person under section 
6B(2)(b) or (3)(b);

	 (c)	 a decision to suspend or cancel the registration 
of the person under section 6B(4);

	 (d)	 a decision to cancel the registration of the 
person under section 6B(7)(b).

	 (4)	 An appeal against a decision under subsection (1), (2) 
or (3) may only be made by petition to the Chief 
Executive in Council within 30 days beginning on the 
date on which a notice is given in relation to the 
decision under section 4A(6)(b) or (8), 5A(7), 6A(1), 
(2) or (5) or 6B(2), (3) or (9).

	 (5)	 For considering a petition and determining an appeal 
under this section, the Chief Executive in Council 
may—

	 (a)	 appoint a tribunal to inquire into the matters 
raised in the petition; and

	 (b)	 empower the tribunal to hear evidence and do 
all other things that are necessary for a proper 
inquiry by the tribunal.

	 (6)	 A tribunal appointed under subsection (5) is required 
to conduct its inquiry in private and submit a written 
report to the Chief Executive in Council.

	 (7)	 On an appeal under this section against a decision, 
the Chief Executive in Council may confirm, vary or 
reverse the decision.

 (a) 根據第 5A(6)條拒絕批准將該人註冊的申請的
決定；

 (b) 根據第 6B(2)(b)或 (3)(b)條就該人的註冊而施
加條件或限制的決定；

 (c) 根據第 6B(4)條暫時吊銷或取消該人的註冊的
決定；

 (d) 根據第 6B(7)(b)條取消該人的註冊的決定。
 (4) 根據第 (1)、(2)或 (3)款針對某決定提出的上訴，

只可在自根據第 4A(6)(b)或 (8)、5A(7)、6A(1)、(2)
或 (5)或 6B(2)、(3)或 (9)條就該決定發出通知當日
起計的 30日內，以呈請方式，向行政長官會同行
政會議提出。

 (5) 為考慮呈請和裁斷根據本條提出的上訴，行政長官
會同行政會議可——

 (a) 委任審裁小組，就該呈請所提出的事項，進行
研訊；及

 (b) 授權審裁小組聽取證供，以及作出對審裁小組
妥善研訊屬必需的一切其他事情。

 (6) 根據第 (5)款委任的審裁小組須以非公開形式進行
研訊，並須向行政長官會同行政會議提交書面報告。

 (7) 如有人根據本條，針對某決定提出上訴，行政長官
會同行政會議可維持、更改或推翻該決定。
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	 (8)	 A determination of the Chief Executive in Council 
for an appeal under this section is final.

	 6F.	 Appeal to Chief Secretary for Administration

	 (1)	 If  a registered college, or the President of a registered 
college, is aggrieved by a decision to refuse to grant 
to the college an approval mentioned in section 
5(2)(a), the college or the President (as the case may 
be) may appeal to the Chief Secretary for 
Administration against the decision.

	 (2)	 An appeal against a decision under subsection (1) 
may only be made by a written notice to the Chief 
Secretary for Administration within 30 days 
beginning on the date on which a notice is given in 
relation to the decision under section 5(5).

	 (3)	 On an appeal under this section against a decision, 
the Chief Secretary for Administration may confirm, 
vary or reverse the decision.

	 (4)	 A determination of the Chief Secretary for 
Administration for an appeal under this section is 
final.

Part 4

Regulation of Registered Colleges etc.

	 6G.	 Authorization of persons

The Permanent Secretary may in writing authorize a 
person as an authorized person for the purposes of this 
Ordinance.”.

 (8) 行政長官會同行政會議就根據本條提出的上訴而作
出的裁斷，屬最終裁斷。

 6F. 向政務司司長提出上訴
 (1) 如局長決定拒絕向某註冊學院給予第 5(2)(a)條所

述的批准，而該學院或該學院的校長因該決定感到
受屈，則該學院或該校長 (視屬何情況而定 )可針
對該決定，向政務司司長提出上訴。

 (2) 根據第 (1)款針對某決定提出的上訴，只可在自根
據第 5(5)條就該決定發出通知當日起計的 30日內，
藉書面通知向政務司司長提出。

 (3) 如有人根據本條，針對某決定提出上訴，政務司司
長可維持、更改或推翻該決定。

 (4) 政務司司長就根據本條提出的上訴而作出的裁斷，
屬最終裁斷。

第 4部

註冊學院的規管等

 6G. 獲授權人士
常任秘書長可為施行本條例，藉書面授權任何人為獲授
權人士。”。
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14.	 Section 7 amended (visits)

	 (1)	 Section 7—

Repeal

“financial assistance from”

Substitute

“any assistance from the”.

	 (2)	 Section 7—

Repeal

everything after “and any” and before “and the”

Substitute

“authorized person, may visit any registered college, and 
are to be afforded all reasonable facilities and information 
by the college”.

	 (3)	 Section 7, Chinese text, after “由”—

Add

“特區”.

15.	 Section 8 amended (name of College)

	 (1)	 Section 8, heading—

Repeal

“College”

Substitute

“registered college”.

	 (2)	 Section 8(1)—

Repeal

“College shall”

Substitute

14. 修訂第 7條 (巡視 )

 (1) 第 7條——
廢除
“資助”

代以
“任何協助”。

 (2) 第 7條——
廢除
“常任秘書長為此以書面授權的人可巡視任何學院，”

代以
“授權人士可巡視任何註冊學院，而”。

 (3) 第 7條，中文文本，在“由”之後——
加入
“特區”。

15. 修訂第 8條 (學院名稱 )

 (1) 第 8條，標題，在“學院”之前——
加入
“註冊”。

 (2) 第 8(1)條，在 “學院均”之前——
加入
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“registered college must”.

	 (3)	 Section 8(1)—

Repeal

“Permanent”.

	 (4)	 Section 8(1), English text—

Repeal

“who shall”

Substitute

“who must”.

	 (5)	 Section 8(1)—

Repeal

everything after “containing”

Substitute

“the English word “University” or the Chinese characters 
“大學”.”.

	 (6)	 Section 8(2)—

Repeal

“College”

Substitute

“registered college”.

16.	 Section 8A added

After section 8—

Add

“註冊”。
 (3) 第 8(1)條——

廢除
所有“常任秘書長”

代以
“局長”。

 (4) 第 8(1)條，英文文本——
廢除
“who shall”

代以
“who must”。

 (5) 第 8(1)條——
廢除
““University” 一 字 或 包 含 “Tai Hok” (大學 )或 “Hok 
Yuen”(學院 )的中文詞語”

代以
“英文字“University”或包含中文字“大學””。

 (6) 第 8(2)條——
廢除
“任何學院”

代以
“註冊學院”。

16. 加入第 8A條
在第 8條之後——

加入
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	 “8A.	 Conducting courses on general holidays

Despite the General Holidays Ordinance (Cap. 149), a 
registered college may conduct educational courses or give 
instructions on a general holiday.”.

17.	 Sections 9, 10 and 11 repealed

Sections 9, 10 and 11—

Repeal the sections.

18.	 Section 12 amended (regulations)

	 (1)	 Section 12(1)(a)—

Repeal

everything after “to the”

Substitute

“organizational structure of Boards of Governors and 
Academic Boards, the staffing structure and the conditions 
of service of the staff  and generally for the administration 
of the registered college;”.

	 (2)	 Section 12(1)(b), before “conduct”—

Add

“operation and”.

	 (3)	 Section 12(1)(b)—

Repeal

“College”

Substitute

“registered college”.

	 (4)	 Section 12(1)—

Repeal paragraph (c).

 “8A. 在公眾假期授課
即使《公眾假期條例》(第 149章 )有任何規定，註冊學
院可在公眾假期舉辦教育課程或進行授課。”。

17. 廢除第 9、10及 11條
第 9、10及 11條——

廢除該等條文。

18. 修訂第 12條 (規例 )

 (1) 第 12(1)(a)條——
廢除
“、校務委員會、 務委員會及院務委員會的組成、主
管人員與 務人員及其服務條件的條文，以及關於”

代以
“及教務委員會的組織架構、教職員架構及教職員服務
條件的條文，以及關於註冊”。

 (2) 第 12(1)(b)條，在“事務”之前——
加入
“的運作及”。

 (3) 第 12(1)(b)條，在“學院”之前——
加入
“註冊”。

 (4) 第 12(1)條——
廢除 (c)段。
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	 (5)	 Before section 12(1)(d)—

Add

	 “(ca)	 the strategic plan and annual report of the registered 
college; and”.

	 (6)	 Section 12(2)—

Repeal

“College, officer, teacher or student thereof”

Substitute

“registered college”.

19.	 Section 13 repealed (conducting courses on general holidays)

Section 13—

Repeal the section.

20.	 Part 5 and Schedule added

After Part 4—

Add

“Part 5

Savings and Transitional Provisions

	 14.	 Savings and transitional provisions for Post Secondary 
Colleges (Amendment) Ordinance 2025

The savings and transitional provisions set out in the 
Schedule have effect for the purposes of the amendments 
made to this Ordinance by the Post Secondary Colleges 
(Amendment) Ordinance 2025 (     of  2025).

 (5) 在第 12(1)(d)條之前——
加入

 “(ca) 註冊學院的策略計劃及年報；及”。
 (6) 第 12(2)條——

廢除
“學院、其主管人員、 師或學生”

代以
“註冊學院，使其不”。

19. 廢除第 13條 (在公眾假期授課 )

第 13條——
廢除該條。

20. 加入第 5部及附表
在第 4部之後——

加入

“第 5部

保留及過渡條文

 14. 關於《2025年專上學院 (修訂 )條例》的保留及過渡條文
附表列出的保留及過渡條文，就《2025年專上學院 (修訂 )
條例》(2025年第      號 )對本條例作出的修訂而言，具
有效力。
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Schedule

[s. 14]

Savings and Transitional Provisions for Post 
Secondary Colleges (Amendment) Ordinance 2025

	 1.	 Interpretation

	 (1)	 In this Schedule—

Amending Ordinance (《修訂條例》) means the Post 
Secondary Colleges (Amendment) Ordinance 2025 
(   of 2025);

College (學院) has the meaning given by the former 
section 2.

	 (2)	 For the purposes of this Schedule, where the word 
“former” appears immediately before a reference to a 
section, the reference is to be construed as a reference 
to the section of this Ordinance as in force 
immediately before the section was amended by the 
Amending Ordinance.

	 2.	 Register of Colleges, register of members of Boards of 
Governors and register of teachers in Colleges

On and after the date on which section 7 of the Amending 
Ordinance comes into operation—

	 (a)	 a register of Colleges kept under the former 
section 3(a) is to be regarded as a register of 
registered colleges kept under section 3(a);

附表

[第 14條 ]

關於《2025年專上學院 (修訂 )條例》的保留及
過渡條文

 1. 釋義
 (1) 在本附表中——

《修訂條例》 (Amending Ordinance)指《2025年專上學院
(修訂 )條例》(2025年第  號 )；

學院 (College)具有原有第 2條所給予的涵義。
 (2) 就本附表而言，凡提述某條而在緊接該提述之前有

“原有”一詞，該提述須解釋為提述在本條例中緊接
被《修訂條例》修訂前有效的該條。

 2. 學院註冊紀錄冊、校董會成員註冊紀錄冊及學院 師註
冊紀錄冊
自《修訂條例》第 7條開始實施的日期起——

 (a) 根據原有第 3(a)條備存的學院註冊紀錄冊，視
作根據第 3(a)條備存的註冊學院紀錄冊；
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	 (b)	 a register of members of Boards of Governors 
kept under the former section 3(b) is to be 
regarded as a register of members of Boards of 
Governors of registered colleges kept under 
section 3(b); and

	 (c)	 a register of teachers in Colleges kept under the 
former section 3(d) is to be regarded as a 
register of teachers of registered colleges kept 
under section 3(d).

	 3.	 Provision of self-financing degree or sub-degree programmes 
during transitional period

	 (1)	 This section applies to an institution that, 
immediately before the commencement date—

	 (a)	 was not on the register of Colleges kept under 
the former section 3(a); and

	 (b)	 has provided a self-financing degree or sub-
degree programme (programme) under any other 
Ordinance.

	 (2)	 The institution may, during the transitional period, 
continue to provide the programme as if  section 9 of 
the Amending Ordinance had not come into 
operation.

	 (3)	 However, if  the institution is registered as a registered 
college under section 4A at any time during the 
transitional period, this Ordinance applies to the 
institution on the registration.

	 (4)	 In this section—

commencement date (生效日期) means the date on which 
section 9 of the Amending Ordinance comes into 
operation;

 (b) 根據原有第 3(b)條備存的校董會成員註冊紀
錄冊，視作根據第 3(b)條備存的註冊學院校
董會成員紀錄冊；及

 (c) 根據原有第 3(d)條備存的學院 師註冊紀錄
冊，視作根據第 3(d)條備存的註冊學院教師
紀錄冊。

 3. 在過渡期內提供自資學位或副學位課程
 (1) 凡在緊接生效日期之前，某院校——

 (a) 不是名列於根據原有第 3(a)條備存的學院註
冊紀錄冊；及

 (b) 已根據任何其他條例，提供某自資學位或副學
位課程 (課程 )，

則本條適用於該院校。
 (2) 在過渡期內，有關院校可繼續提供有關課程，猶如

《修訂條例》第 9條並未實施一樣。
 (3) 然而，如在過渡期內的任何時間，有關院校根據第

4A條註冊為註冊學院，則在該院校註冊後，本條
例即適用於該院校。

 (4) 在本條中——
生效日期 (commencement date)指《修訂條例》第 9條開

始實施的日期；
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transitional period (過渡期) means the period of 2 years 
beginning on the commencement date.

	 4.	 Request for cancellation not yet dealt with

If  a request for cancellation of registration of a College—

	 (a)	 has been made by the Chairman of the Board 
of Governors of the College under the former 
section 6(2)(a); but

	 (b)	 has not been dealt with by the Permanent 
Secretary before the date on which section 12 of 
the Amending Ordinance comes into operation,

the Permanent Secretary is to, on or after that date, deal 
with the request under the former section 6 as if  section 
12 of the Amending Ordinance had not come into 
operation.

	 5.	 Appeal not yet made to Chief Executive in Council

	 (1)	 If—

	 (a)	 but for the Amending Ordinance, a Post 
Secondary College or person would have had a 
right to appeal to the Chief Executive in 
Council under the former section 6(4);

	 (b)	 the Post Secondary College or person has not 
made the appeal before the commencement 
date; and

	 (c)	 on the commencement date, the period within 
which the Post Secondary College or person 
may make the appeal has yet to expire,

過渡期 (transitional period)指自生效日期起計的 2年期
間。

 4. 尚未處理的取消註冊的要求
如某項取消學院註冊的要求——

 (a) 已根據原有第 6(2)(a)條，由學院的校董會主
席提出；但

 (b) 在《修訂條例》第 12條開始實施的日期之前，
未獲常任秘書長處理，

則在該日期或之後，常任秘書長須根據原有第 6條處理
該項要求，猶如《修訂條例》第 12條並未實施一樣。

 5. 尚未向行政長官會同行政會議提出的上訴
 (1) 如——

 (a) 若非有《修訂條例》，某專上學院或某人本來
有權根據原有第 6(4)條，向行政長官會同行政
會議提出上訴；

 (b) 該專上學院或該人未有在生效日期之前提出有
關上訴；及

 (c) 在生效日期當日，該專上學院或該人提出該上
訴的限期尚未屆滿，
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on or after the commencement date, the Post 
Secondary College or person may make the appeal to 
the Chief Executive in Council under the former 
section 6 within that period as if  section 12 of the 
Amending Ordinance had not come into operation.

	 (2)	 If  the Post Secondary College or person makes an 
appeal to the Chief Executive in Council under 
subsection (1), the Chief Executive in Council is to 
deal with the appeal under the former section 6 as if  
section 12 of the Amending Ordinance had not come 
into operation.

	 (3)	 In this section—

commencement date (生效日期) means the date on which 
section 12 of the Amending Ordinance comes into 
operation.

	 6.	 Appeal not yet determined by Chief Executive in Council

If  an appeal—

	 (a)	 has been made to the Chief Executive in 
Council under the former section 6(4); but

	 (b)	 has not been determined before the date on 
which section 12 of the Amending Ordinance 
comes into operation,

the Chief Executive in Council is to, on or after that date, 
continue to deal with the appeal under the former section 
6 as if  section 12 of the Amending Ordinance had not 
come into operation.

	 7.	 Authorization of persons

	 (1)	 If, immediately before the commencement date, an 
authorization for a person made in writing by the 
Permanent Secretary for the purposes of a specified 

則在生效日期或之後，該專上學院或該人可於該限
期內，根據原有第 6條向行政長官會同行政會議提
出該上訴，猶如《修訂條例》第 12條並未實施一樣。

 (2) 如有關專上學院或有關人士根據第 (1)款，向行政
長官會同行政會議提出上訴，則行政長官會同行政
會議須根據原有第 6條處理該上訴，猶如《修訂條例》
第 12條並未實施一樣。

 (3) 在本條中——
生效日期 (commencement date)指《修訂條例》第 12條開

始實施的日期。

 6. 行政長官會同行政會議尚未裁斷的上訴
如某上訴——

 (a) 已根據原有第 6(4)條，向行政長官會同行政會
議提出；但

 (b) 在《修訂條例》第 12條開始實施的日期之前未
獲裁斷，

則在該日期或之後，行政長官會同行政會議須根據原有
第 6條繼續處理該上訴，猶如《修訂條例》第 12條並未
實施一樣。

 7. 獲授權人士
 (1) 如常任秘書長為施行某指明條文而以書面向某人作

出授權，而該項授權在緊接生效日期前有效，則在
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provision has effect, the authorization continues to 
have effect on and after the commencement date as if  
it had been made by the Permanent Secretary under 
section 6G.

	 (2)	 In this section—

commencement date (生效日期) means the date on which 
section 13 of the Amending Ordinance comes into 
operation;

specified provision (指明條文) means—

	 (a)	 the former section 7; or

	 (b)	 regulation 3(1)(a) or 9(2) of the Post Secondary 
Colleges Regulations (Cap. 320 sub. leg. A) as 
in force immediately before the commencement 
date.

	 8.	 Approval for names

If, immediately before the date on which section 15 of the 
Amending Ordinance comes into operation, an approval 
for the name of a College granted by the Permanent 
Secretary under the former section 8(1) has effect, the 
approval continues to have effect on and after that date as 
if  it had been granted by the Secretary under section 8(1).

	 9.	 Prior approval of Chief Executive in Council for awarding 
degrees

	 (1)	 If, immediately before the commencement date, a 
College has had the prior approval of the Chief 
Executive in Council under the former section 10(a) 
for awarding degrees (prior approval), it may, on or 
after the commencement date, continue to award the 
degrees as if  section 17 of the Amending Ordinance 
had not come into operation.

生效日期及之後，該項授權繼續有效，猶如它是由
常任秘書長根據第 6G條作出一樣。

 (2) 在本條中——
生效日期 (commencement date)指《修訂條例》第 13條開

始實施的日期；
指明條文 (specified provision)指——

 (a) 原有第 7條；或
 (b) 在緊接生效日期前有效的《專上學院規例》(第

320章，附屬法例 A)第 3(1)(a)或 9(2)條。

 8. 名稱的批准
如常任秘書長根據原有第 8(1)條就學院名稱給予批准，
而該項批准在緊接《修訂條例》第 15條開始實施的日期
前有效，則在該日期及之後，該項批准繼續有效，猶如
它是由局長根據第 8(1)條給予一樣。

 9. 行政長官會同行政會議就頒授學位而給予的事先批准
 (1) 如在緊接生效日期之前，某學院已獲得原有第

10(a)條所指的行政長官會同行政會議的事先批准 (事
先批准 )以頒授學位，則在生效日期或之後，該學
院可繼續頒授有關學位，猶如《修訂條例》第 17條
並未實施一樣。
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	 (2)	 However—

	 (a)	 the Secretary may withdraw the prior approval 
at any time on or after the commencement date; 
and

	 (b)	 the prior approval ceases to have effect if, at any 
time on or after the commencement date, the 
registration of the College as a registered college 
under this Ordinance is cancelled.

	 (3)	 In this section—

commencement date (生效日期) means the date on which 
section 17 of the Amending Ordinance comes into 
operation.”.

 (2) 然而——
 (a) 局長可在生效日期或之後的任何時間，撤回事

先批准；及
 (b) 如在生效日期或之後的任何時間，有關學院作

為註冊學院的註冊根據本條例遭取消，則事先
批准即告失效。

 (3) 在本條中——
生效日期 (commencement date)指《修訂條例》第 17條開

始實施的日期。”。
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Part 3

Amendments to Post Secondary Colleges Regulations 
(Cap. 320 sub. leg. A)

21.	 Title amended

The title, English text—

Repeal

“Regulations”

Substitute

“Regulation”.

22.	 Regulation 1 repealed (citation)

Regulation 1—

Repeal the regulation.

23.	 Regulation 2 amended (constitution)

	 (1)	 Regulation 2—

Repeal

“College shall”

Substitute

“registered college must”.

	 (2)	 Regulation 2(a)—

Repeal

“college bodies shall”

Substitute

“registered college bodies must”.

	 (3)	 Regulation 2(a)(i), English text—

第 3部

修訂《專上學院規例》(第 320章，附屬法例 A)

21. 修訂名稱
名稱，英文文本——

廢除
“Regulations”

代以
“Regulation”。

22. 廢除第 1條 (引稱 )

第 1條——
廢除該條。

23. 修訂第 2條 (章程 )

 (1) 第 2條——
廢除
“專上”

代以
“註冊”。

 (2) 第 2(a)條，在 “以下”之後——
加入
“註冊”。

 (3) 第 2(a)(i)條，英文文本——



第 3部
第 23條

Part 3﻿
Clause 23

Post Secondary Colleges (Amendment) Bill 2025《2025年專上學院 (修訂 )條例草案》

C846 C847

Repeal

“shall be”

Substitute

“is”.

	 (4)	 Regulation 2(a)(i)—

Repeal

“College;”

Substitute

“college; and”.

	 (5)	 Regulation 2(a)—

Repeal subparagraph (ii).

	 (6)	 Regulation 2(a)(iii), English text—

Repeal

“shall regulate”

Substitute

“regulates”.

	 (7)	 Regulation 2(a)(iii), English text—

Repeal

“College subject”

Substitute

“college subject”.

	 (8)	 Regulation 2(a)(iii)—

Repeal

“College Council; and”

Substitute

“Board of Governors;”.

廢除
“shall be”

代以
“is”。

 (4) 第 2(a)(i)條——
廢除
“團體；”

代以
“團體；及”。

 (5) 第 2(a)條——
廢除第 (ii)節。

 (6) 第 2(a)(iii)條，英文文本——
廢除
“shall regulate”

代以
“regulates”。

 (7) 第 2(a)(iii)條，英文文本——
廢除
“College subject”

代以
“college subject”。

 (8) 第 2(a)(iii)條——
廢除
“校務委員會的財政管制；及”

代以
“校董會的財務管制；”。
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	 (9)	 Regulation 2(a)—

Repeal subparagraph (iv).

	 (10)	 Regulation 2—

Repeal paragraph (b)

Substitute

	 “(b)	 the registered college bodies specified in paragraph (a) 
are subject to the provisions in the following Table 
relating to composition and standing orders—

Table

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4 Column 5

Registered 
college  
body Composition

Statutory 
meetings

Convened 
meetings Quorum

Board of 
Governors

Not less  
than 10 nor 
more than 
40

At least 
twice in  
each 
academic 
year

The 
Chairperson 
may  
convene at 
any time 
and must 
do so on 
written 
request of 5 
members

One-half   
of the 
members

Academic 
Board

— At least  
once in  
each term

The 
Chairperson 
may  
convene at 
any time

One-half  of 
the 
members”.

	 (11)	 Regulation 2(c)—

Repeal

“College body shall be”

Substitute

 (9) 第 2(a)條——
廢除第 (iv)節。

 (10) 第 2條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) (a)段指明的註冊學院團體，須受以下列表內關於
組成及會議常規的條文規限——

列表

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄 第 5欄

註冊學院
團體 組成 法定會議

召開的會
議 法定人數

校董會 不少於 10
名，不多
於 40名

每學年至
少兩次

主席可隨
時召開，
在 5名成
員以書面
要求下，
則須召開

半數成員

教務委員
會

— 每學期至
少一次

主席可隨
時召開

半數成
員”。

 (11) 第 2條——
廢除 (c)段
代以
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“registered college body is”.

	 (12)	 Regulation 2(d)(i)—

Repeal

“College bodies”

Substitute

“registered college bodies”.

	 (13)	 Regulation 2(d)(ii)—

Repeal

“College body”

Substitute

“registered college body”.

	 (14)	 Regulation 2—

Repeal paragraphs (e), (f), (g), (h) and (i)

Substitute

	 “(e)	 there must be the following officers—

	 (i)	 a President (being the principal academic and 
administrative officer), who is to be appointed 
or dismissed by the Board of Governors;

	 (ii)	 a Vice-President;

	 (iii)	 a Chairperson and a Vice-Chairperson of the 
Board of Governors;

	 (iv)	 a Chairperson and a Vice-Chairperson of the 
Academic Board;

	 (v)	 for each faculty (or such unit with any other 
name) in the college, an officer who is primarily 
responsible for the management of the faculty 
or unit (commonly known as a dean);

 “(c) 任何註冊學院團體的作為或決議，並不會僅因為以
下情況而屬無效：該團體有成員空缺、該團體任何
成員欠缺資格或該團體任何成員的當選或委任屬無
效；”。

 (12) 第 2(d)(i)條——
廢除
“在 (a)段所指明的”

代以
“(a)段指明的註冊”。

 (13) 第 2(d)條——
廢除第 (ii)節
代以

 “(ii) 由註冊學院團體根據第 (i)節設立的委員會，其部
分成員可由並非該團體成員的人擔任；”。

 (14) 第 2條——
廢除 (e)、(f)、(g)、(h)及 (i)段
代以

 “(e) 註冊學院須有以下主管人員——
 (i) 校長 (擔任首席教務和行政主管人員 )，須由

校董會委任或罷免；
 (ii) 副校長；
 (iii) 校董會主席及副主席；
 (iv) 教務委員會主席及副主席；
 (v) 就學院的每一分科學院 (或以任何其他方式命

名的該類單位 )而言，為該分科學院或單位負
首要管理責任的主管人員 (通常稱為院長 )；
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	 (vi)	 an officer who is primarily responsible for the 
financial affairs of the college (commonly 
known as a bursar or treasurer); and

	 (vii)	 an officer who is primarily responsible for the 
registry of the college (commonly known as a 
registrar);

	 (f)	 a person must not concurrently hold the offices of 
the President and the Chairperson of the Board of 
Governors of the college;

	 (g)	 the college must have open, fair and transparent 
procedures and a robust system, which are approved 
by the Board of Governors after considering the 
recommendations of the Academic Board, to ensure 
that the titles of the academic staff  of the college are 
commensurate with their academic qualifications, 
experience and achievements;

	 (h)	 application for a person to be registered as a member 
of the Board of Governors, a President or a Vice-
President of the college must be made to the 
Permanent Secretary by the Chairperson of the 
Board of Governors on the authorization of the 
Board of Governors;

	 (i)	 application for a person to be registered as a teacher 
of the college must be made to the Permanent 
Secretary by the President;

	 (j)	 the Board of Governors must appoint an auditor (who 
is a certified public accountant (practising) as defined 
by section 2(1) of the Accounting and Financial 
Reporting Council Ordinance (Cap. 588)) to audit 
the accounts of the college annually.”.

 (vi) 為學院的財務事宜負首要責任的主管人員 (通
常稱為總務長或司庫 )；及

 (vii) 為學院的教務事宜負首要責任的主管人員 (通
常稱為教務長 )；

 (f) 任何人不得在學院同時擔任校長及校董會主席；
 (g) 學院須有公開、公平和透明的程序，以及健全的制

度，以確保學院的教務人員的職銜與其學術資歷、
經驗和成就匹配，而該等程序及制度，須獲校董會
在考慮教務委員會的建議後批准；

 (h) 將任何人註冊為學院的校董會成員、校長或副校長
的申請，須由校董會主席在校董會授權下，向常任
秘書長提出；

 (i) 將任何人註冊為學院的教師的申請，須由校長向常
任秘書長提出；

 (j) 校董會須委任《會計及財務匯報局條例》(第 588章 )
第 2(1)條所界定的執業會計師為核數師，對學院的
帳目作周年審計。”。
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24.	 Regulation 3 amended (premises)

	 (1)	 Regulation 3(1)—

Repeal

“College premises shall”

Substitute

“Any premises of a registered college must”.

	 (2)	 Regulation 3(1)—

Repeal

“person authorized by him in writing in that behalf”

Substitute

“authorized person”.

	 (3)	 Regulation 3(1)(a)—

Repeal

“safety;”

Substitute

“safety; and”.

	 (4)	 Regulation 3(1)—

Repeal paragraphs (b) and (c).

	 (5)	 At the end of regulation 3(1)—

Add

	 “(d)	 be used and maintained in compliance in all respects 
with any law.”.

	 (6)	 Regulation 3—

Repeal subregulation (2).

	 (7)	 At the end of regulation 3—

Add

24. 修訂第 3條 (校舍 )

 (1) 第 3(1)條——
廢除
“學院校舍不論何時須”

代以
“註冊學院的校舍須於所有時間”。

 (2) 第 3(1)條——
廢除
“在以下各方面令常任秘書長或獲常任秘書長為此以書
面授權的人滿意”

代以
“符合以下規定至常任秘書長或獲授權人士滿意的程度”。

 (3) 第 3(1)(a)條——
廢除
“安全；”

代以
“安全；及”。

 (4) 第 3(1)條——
廢除 (b)及 (c)段。

 (5) 在第 3(1)條的末處——
加入

 “(d) 其使用及維護，在所有方面均符合任何法律。”。
 (6) 第 3條——

廢除第 (2)款。
 (7) 在第 3條的末處——

加入



第 3部
第 25條

Part 3﻿
Clause 25

Post Secondary Colleges (Amendment) Bill 2025《2025年專上學院 (修訂 )條例草案》

C856 C857

	 “(3)	 If  the Permanent Secretary or any authorized person 
is not satisfied as to any matters specified in 
subregulation (1) in relation to any premises of a 
registered college, the Permanent Secretary or the 
authorized person may, by written notice to the 
Chairperson of the Board of Governors of the 
college, do one or more of the following—

	 (a)	 suspend the operation of the college in the 
premises, or any part of the premises, for a 
period that the Permanent Secretary or the 
authorized person considers appropriate or until 
further notice;

	 (b)	 prohibit the use of any part of the premises for 
the college for a period that the Permanent 
Secretary or the authorized person considers 
appropriate or until further notice;

	 (c)	 give such directions to, and impose such 
requirements on, the college as the Permanent 
Secretary or the authorized person considers 
necessary.”.

25.	 Regulations 4, 5 and 6 repealed

Regulations 4, 5 and 6—

Repeal the regulations.

26.	 Regulation 7 substituted

Regulation 7—

Repeal the regulation

Substitute

 “(3) 常任秘書長或任何獲授權人士，如就某註冊學院的
任何校舍而在第 (1)款指明的任何事項上不滿意，
可藉向該學院的校董會主席發出書面通知，作出以
下一項或多於一項事情——

 (a) 在常任秘書長或該獲授權人士認為適當的期間
內，或在另行通知之前，暫時中止該學院在該
校舍或其任何部分內運作；

 (b) 在常任秘書長或該獲授權人士認為適當的期間
內，或在另行通知之前，禁止為該學院使用該
校舍的任何部分；

 (c) 向該學院發出常任秘書長或該獲授權人士認為
屬必需的指示，及對該學院施加常任秘書長或
該獲授權人士認為屬必需的規定。”。

25. 廢除第 4、5及 6條
第 4、5及 6條——

廢除該等條文。

26. 取代第 7條
第 7條——

廢除該條
代以
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	 “7.	 Permission required for programmes and courses for 
teachers

Except with the permission of the Permanent Secretary, a 
registered college must not provide any degree or sub-
degree programme or training course the completion of 
which qualifies a participant of the programme or course 
to be registered as a registered teacher under the 
Education Ordinance (Cap. 279).”.

27.	 Regulation 8 repealed (examinations)

Regulation 8—

Repeal the regulation.

28.	 Regulations 8A and 8B added

Before regulation 9—

Add

	 “8A.	 Strategic plans

	 (1)	 A registered college must submit a strategic plan for 
every academic year to the Permanent Secretary.

	 (2)	 A registered college—

	 (a)	 must, within 30 days beginning on the 
commencement date or the registration date of 
the college (whichever is the later), submit a 
strategic plan under subregulation (1) in the way 
specified by the Permanent Secretary; and

	 (b)	 must, within 5 academic years next following 
the date on which a strategic plan is submitted 
in accordance with this subregulation, submit 
another strategic plan under subregulation (1) 
in the way specified by the Permanent Secretary.

 “7. 提供教師課程需獲許可
除非獲得常任秘書長的許可，否則註冊學院不得提供任
何學位或副學位課程或訓練課程，讓該課程或訓練課程
的學員在完成該課程或訓練課程後，獲得根據《教育條
例》(第 279章 )註冊為檢定教員的資格。”。

27. 廢除第 8條 (考試 )

第 8條——
廢除該條。

28. 加入第 8A及 8B條
在第 9條之前——

加入

 “8A. 策略計劃
 (1) 註冊學院須為每個學年，向常任秘書長提交策略計

劃。
 (2) 註冊學院——

 (a) 須在自生效日期或該學院的註冊日期 (以較後
者為準 )起計的 30日內，以常任秘書長指明
的方式，根據第 (1)款提交策略計劃；及

 (b) 須在按照本款提交策略計劃當日隨後的 5個學
年內，以常任秘書長指明的方式，根據第 (1)
款提交另一份策略計劃。
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	 (3)	 A strategic plan under subregulation (1) must contain 
an academic development plan, expected goals and 
performance targets of the registered college 
formulated for—

	 (a)	 for a strategic plan submitted in accordance 
with subregulation (2)(a)—

	 (i)	 the academic year within which the 
commencement date falls or (if  the college 
is registered on or after the commencement 
date) the academic year next following the 
registration date; and

	 (ii)	 at least 2 consecutive academic years next 
following the academic year ascertained in 
accordance with subparagraph (i); or

	 (b)	 for a strategic plan submitted in accordance 
with subregulation (2)(b)—at least 3 consecutive 
academic years that fall after the academic year 
within which the strategic plan is submitted.

	 (4)	 A registered college—

	 (a)	 may, having regard to any change of 
circumstances and on its own initiative, revise a 
strategic plan submitted in accordance with 
subregulation (2); and

	 (b)	 must, within 30 days beginning on the date on 
which a strategic plan is revised under 
paragraph (a), submit the revised strategic plan 
to the Permanent Secretary in the way specified 
by the Permanent Secretary.

 (3) 第 (1)款所指的策略計劃，須載有為以下學年制訂
的註冊學院的學術發展計劃、預期目標及表現指
標——

 (a) 如該策略計劃按照第 (2)(a)款提交——
 (i) 生效日期所在的學年，或 (如該學院是在

生效日期當日或之後註冊的 )註冊日期當
日隨後的學年；及

 (ii) 按照第 (i)節確定的學年隨後的至少 2個
連續學年；或

 (b) 如該策略計劃按照第 (2)(b)款提交——在提交
該策略計劃時所在的學年之後的任何至少 3個
連續學年。

 (4) 註冊學院——
 (a) 可在顧及任何情況轉變後，主動修改按照第 (2)

款提交的策略計劃；及
 (b) 須在自根據 (a)段修改策略計劃當日起計的 30

日內，以常任秘書長指明的方式，向常任秘書
長提交經修改的策略計劃。
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	 (5)	 A registered college must make available to the 
public, in the form specified by the Permanent 
Secretary, an abstract of the latest strategic plan 
submitted in accordance with subregulation (2) or 
(4)(b) for the current academic year.

	 (6)	 A registered college must arrange a strategic plan 
submitted in accordance with subregulation (2) or 
(4)(b) to be reviewed by its Board of Governors in 
each of the academic years for which the strategic 
plan is formulated.

	 (7)	 For the purposes of this regulation—

	 (a)	 if  a registered college has submitted, before the 
commencement date, to the Permanent 
Secretary one or more plans (pre-existing plan) 
containing an academic development plan, 
expected goals and performance targets of the 
college formulated for the academic year within 
which the commencement date falls, then on 
and after the commencement date—

	 (i)	 the latest pre-existing plan is taken to be 
the strategic plan submitted in accordance 
with subregulation (2)(a);

	 (ii)	 the latest pre-existing plan is taken to be 
submitted on the commencement date; and

	 (iii)	 the latest pre-existing plan is taken to have 
complied with subregulation (3)(a); or

	 (b)	 if  a registered college has submitted, on or after 
the commencement date, and before the 
registration date of the college, to the 
Permanent Secretary one or more plans (pre-
registration plan) containing an academic 
development plan, expected goals and 

 (5) 註冊學院須按常任秘書長指明的格式，向公眾提供
按照第 (2)或 (4)(b)款提交的、為現學年制訂的最
新策略計劃的摘要。

 (6) 凡註冊學院按照第 (2)或 (4)(b)款，提交為任何學
年制訂的策略計劃，該學院須安排在每個有關學年
內，將該策略計劃交由其校董會審視。

 (7) 就本條而言——
 (a) 如某註冊學院在生效日期之前，已向常任秘書

長提交一份或多於一份計劃 (原有計劃 )，而
該份或該等計劃載有為生效日期所在的學年而
制訂的該學院的學術發展計劃、預期目標及表
現指標，則在生效日期當日及之後——

 (i) 最新的原有計劃，視作按照第 (2)(a)款提
交的策略計劃；

 (ii) 最新的原有計劃，視作在生效日期提交；
及

 (iii) 最新的原有計劃，視作已符合第 (3)(a)款
的規定；或

 (b) 如某註冊學院在生效日期當日或之後，而在其
註冊日期之前，已向常任秘書長提交一份或多
於一份計劃 (註冊前計劃 )，而該份或該等計
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performance targets of the college formulated 
for the academic year next following the 
registration date, then on and after the 
registration date—

	 (i)	 the latest pre-registration plan is taken to 
be the strategic plan submitted in 
accordance with subregulation (2)(a);

	 (ii)	 the latest pre-registration plan is taken to 
be submitted on the registration date; and

	 (iii)	 the latest pre-registration plan is taken to 
have complied with subregulation (3)(a).

	 (8)	 In this regulation—

commencement date (生效日期) means the date on which 
section 28 of the Post Secondary Colleges 
(Amendment) Ordinance 2025 (     of  2025) comes 
into operation;

registration date (註冊日期), in relation to a registered 
college, means the date on which the application for 
registration of the college is approved under section 
4A(3) of the Ordinance.

	 8B.	 Annual reports

	 (1)	 A registered college must submit an annual report to 
the Permanent Secretary in every academic year 
after—

	 (a)	 the academic year within which the 
commencement date falls; or

	 (b)	 if  the college is registered on or after the 
commencement date—the academic year next 
following the registration date.

  劃載有為註冊日期當日隨後的學年而制訂的該
學院的學術發展計劃、預期目標及表現指標，
則在註冊日期當日及之後——

 (i) 最新的註冊前計劃，視作按照第 (2)(a)款
提交的策略計劃；

 (ii) 最新的註冊前計劃，視作在註冊日期提
交；及

 (iii) 最新的註冊前計劃，視作已符合第 (3)(a)
款的規定。

 (8) 在本條中——
生效日期 (commencement date)指《2025年專上學院 (修

訂 )條例》(2025年第      號 )第 28條開始實施的日
期；

註冊日期 (registration date)就某註冊學院而言，指局長
根據本條例第 4A(3)條批准該學院的註冊申請的日
期。

 8B. 年報
 (1) 註冊學院須在以下學年之後的每個學年，向常任秘

書長提交年報——
 (a) 生效日期所在的學年；或
 (b) 如該學院是在生效日期當日或之後註冊的——

註冊日期當日隨後的學年。
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	 (2)	 A registered college must, within 30 days beginning 
on the date on which an annual report is made, 
submit the report under subregulation (1) in the way 
specified by the Permanent Secretary.

	 (3)	 An annual report submitted in an academic year 
under subregulation (1) must contain—

	 (a)	 a review of the activities undertaken by the 
registered college during the academic year 
(review year) immediately before the academic 
year within which the annual report is 
submitted; and

	 (b)	 a review of the performance of the registered 
college in the review year with reference to the 
strategic plan of the college for the review year 
submitted under regulation 8A.

	 (4)	 A registered college must make available to the 
public, in the form specified by the Permanent 
Secretary—

	 (a)	 if  the college has submitted only one annual 
report under subregulation (1)—an abstract of 
the report;

	 (b)	 if  the college has submitted 2, 3, 4 or 5 annual 
reports under subregulation (1)—an abstract of 
each of the reports; or

	 (c)	 if  the college has submitted more than 5 annual 
reports under subregulation (1)—an abstract of 
each of the 5 latest annual reports.

	 (5)	 In this regulation—

 (2) 註冊學院須在自擬備年報當日起計的 30日內，以
常任秘書長指明的方式，根據第 (1)款提交年報。

 (3) 根據第 (1)款於某學年提交的年報須載有——
 (a) 關於註冊學院在該學年的對上一個學年 (回顧

年度 )內進行的活動的檢討；及
 (b) 關於註冊學院在回顧年度的表現的檢討，該項

檢討須參照根據第 8A條提交的、為回顧年度
制訂的該學院的策略計劃。

 (4) 註冊學院須按常任秘書長指明的格式，向公眾提
供——

 (a) 如該學院只曾根據第 (1)款提交 1份年報——
該份年報的摘要；

 (b) 如該學院已根據第 (1)款提交 2、3、4或 5份
年報——該等年報的每一份的摘要；或

 (c) 如該學院已根據第 (1)款提交多於 5份年報——
最近 5份年報的每一份的摘要。

 (5) 在本條中——
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commencement date (生效日期) means the date on which 
section 28 of the Post Secondary Colleges 
(Amendment) Ordinance 2025 (     of  2025) comes 
into operation;

registration date (註冊日期), in relation to a registered 
college, means the date on which the application for 
registration of the college is approved under section 
4A(3) of the Ordinance.”.

29.	 Regulation 9 amended (finance)

	 (1)	 Regulation 9(1)—

Repeal

“College Council shall”

Substitute

“Board of Governors must”.

	 (2)	 Regulation 9(1)—

Repeal

“the College”

Substitute

“the registered college”.

	 (3)	 Regulation 9(2), English text—

Repeal

“, shall”

Substitute

“must”.

	 (4)	 Regulation 9(2)—

Repeal

“person authorized by him in writing in that behalf”

生效日期 (commencement date)指《2025年專上學院 (修
訂 )條例》(2025年第      號 )第 28條開始實施的日
期；

註冊日期 (registration date)就某註冊學院而言，指局長
根據本條例第 4A(3)條批准該學院的註冊申請的日
期。”。

29. 修訂第 9條 (財政 )

 (1) 第 9(1)條——
廢除
“校務委員會”

代以
“校董會”。

 (2) 第 9(1)條——
廢除
“學院所有收支”

代以
“註冊學院所有收支，”。

 (3) 第 9(2)條，英文文本——
廢除
“, shall”

代以
“must”。

 (4) 第 9(2)條——
廢除
“獲常任秘書長為此以書面授權的人”
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Substitute

“authorized person”.

	 (5)	 After regulation 9(2)—

Add

	 “(3)	 The registered college must make available the 
following financial information to the public—

	 (a)	 the aggregate income;

	 (b)	 the tuition fee income;

	 (c)	 the aggregate income from sources other than 
tuition fees;

	 (d)	 the aggregate expenditure;

	 (e)	 the aggregate reserve; and

	 (f)	 any other financial information that the 
Permanent Secretary considers appropriate.”.

30.	 Regulation 10 repealed (forms)

Regulation 10—

Repeal the regulation.

31.	 Schedule repealed

The Schedule—

Repeal the Schedule.

代以
“獲授權人士”。

 (5) 在第 9(2)條之後——
加入

 “(3) 註冊學院須向公眾提供以下財務資料——
 (a) 總收入；
 (b) 學費收入；
 (c) 源自學費收入以外來源的總收入；
 (d) 總開支；
 (e) 總儲備；及
 (f) 常任秘書長認為適當的任何其他財務資料。”。

30. 廢除第 10條 (表格 )

第 10條——
廢除該條。

31. 廢除附表
附表——

廢除該附表。
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Part 4

Related Amendments to Education Ordinance  
(Cap. 279)

32.	 Section 2 amended (application)

Section 2(d)—

Repeal

“post secondary college registered under”

Substitute

“registered college defined in section 2 of”.

33.	 Section 3 amended (interpretation)

Section 3(1)—

Add in alphabetical order

“sub-degree (副學位) means an associate degree or a 
higher diploma;”.

34.	 Section 18A amended (approval of Permanent Secretary required 
for post secondary education)

After section 18A(1)—

Add

	 “(1A)	 An approval under subsection (1) in relation to the 
provision of post secondary education through a 
programme at the sub-degree level at a school expires 
after 2 years beginning on the date on which section 
34 of the Post Secondary Colleges (Amendment) 
Ordinance 2025 (     of  2025) comes into operation.”.

第 4部

對《教育條例》(第 279章 )的相關修訂

32. 修訂第 2條 (適用範圍 )

第 2條——
廢除 (d)段
代以

 “(d) 《專上學院條例》(第 320章 )第 2條所界定的註冊
學院；”。

33. 修訂第 3條 (釋義 )

第 3(1)條——
按筆劃數目順序加入
“副學位 (sub-degree)指副學士學位或高級文憑；”。

34. 修訂第 18A條 (專上教育需要常任秘書長批准 )

在第 18A(1)條之後——
加入

 “(1A) 凡專上教育藉在學校內舉辦的副學位程度課程而提
供，而常任秘書長根據第 (1)款批准提供該課程，
該項批准在自《2025年專上學院 (修訂 )條例》(2025
年第      號 )第 34條開始實施當日起計的 2年後失
效。”。
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35.	 Section 86 amended (prohibition of issue of degrees or documents 
resembling degrees)

	 (1)	 Section 86, heading—

Repeal

“degrees or documents resembling degrees”

Substitute

“degrees, sub-degrees or documents resembling degrees or 
sub-degrees”.

	 (2)	 Section 86(a), after “degree”—

Add

“or sub-degree”.

	 (3)	 Section 86(b), after “degree”—

Add

“or sub-degree”.

36.	 Section 101 added

After section 100—

Add

	 “101.	 Transitional provisions relating to Post Secondary Colleges 
(Amendment) Ordinance 2025

	 (1)	 This section applies to a school that continues to 
provide post secondary education through a 
programme at the sub-degree level (post secondary 
programme) after the end of the transitional period.

	 (2)	 The Permanent Secretary may, by written notice 
served on the management authority and every 
manager of the school, impose any requirement on 
the management committee or incorporated 

35. 修訂第 86條 (禁止發給學位或類似學位的文件 )

 (1) 第 86條，標題——
廢除
“或類似學位”

代以
“、副學位或看似頒授學位或副學位”。

 (2) 第 86(a)條，在 “學位”之後——
加入
“或副學位”。

 (3) 第 86(b)條——
廢除
“代表頒授”

代以
“顯示頒授學位或副”。

36. 加入第 101條
在第 100條之後——

加入

 “101. 關於《2025年專上學院 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 凡在過渡期終結後，某學校繼續藉副學位程度課程

(專上課程 )提供專上教育，則本條適用於該學校。
 (2) 常任秘書長可藉向有關學校的管理當局及每位校董

送達書面通知，對該學校的校董會或法團校董會 (視
何者屬適當而定 )施加任何規定，以確保該學校達
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  至停辦有關專上課程的整個進程，是以符合公眾利
益及受影響學生的最佳利益的方式處理。

 (3) 如任何不設法團校董會學校的校董會沒有遵從根據
第 (2)款對該校董會施加的規定，在此情況發生時
屬該校董會成員的人即屬犯罪，一經定罪，可處罰
款 $250,000及監禁 2年。

 (4) 如設有法團校董會學校的法團校董會在該學校的任
何校董的同意或縱容下，沒有遵從根據第 (2)款對
該校董會施加的規定，該校董即屬犯罪，一經定
罪，可處罰款 $250,000及監禁 2年。

 (5) 如任何屬不設法團校董會學校的校董被控犯第 (3)
款所訂罪行，而該校董確立以下事宜，即可以此作
為免責辯護——

 (a) 有關校董會是在該校董不知悉或沒有同意的情
況下，沒有遵從有關規定；或

 (b) 該校董已採取一切合理步驟，以阻止該校董會
不遵從該規定。

 (6) 在以下情況下，需要就第 (5)款所訂的免責辯護而
確立的事宜，須視作已由某人確立——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及

management committee (as may be appropriate) of 
the school to ensure that the transition towards 
cessation of the operation of the post secondary 
programme is handled in the public interest and in 
the best interests of the affected students.

	 (3)	 If  a management committee of a school without 
IMC fails to comply with a requirement imposed on 
the committee under subsection (2), a person who is 
a member of the management committee at that time 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine of $250,000 and to imprisonment for 2 years.

	 (4)	 If  an incorporated management committee of an 
IMC school, with the consent or connivance of a 
manager of the school, fails to comply with a 
requirement imposed on the committee under 
subsection (2), the manager commits an offence and 
is liable on conviction to a fine of $250,000 and to 
imprisonment for 2 years.

	 (5)	 If  a manager of a school without IMC is charged 
with an offence under subsection (3), it is a defence 
to the charge if  the manager establishes that—

	 (a)	 the failure of the management committee took 
place without the manager’s knowledge or 
consent; or

	 (b)	 the manager had taken all reasonable steps to 
prevent the failure of the management 
committee.

	 (6)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(5) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and
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 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。
 (7) 如第 (2)款所指的通知規定某學校的管理當局繼續

提供有關專上課程，則該管理當局凡為遵從該通知
而繼續提供該課程，不得被視為違反第 18A條。

 (8) 如第 (2)款所指的通知規定某人或學校——
 (a) 頒授副學位予另一人；或
 (b) 發出可能合理地被視為顯示頒授副學位予另一

人的文件，
則該人或學校凡為遵從該通知而如此頒授副學位或
發出文件，不得被視為違反第 86條。

 (9) 在第 (1)款中——
過渡期 (transitional period)指自《2025年專上學院 (修訂 )

條例》(2025年第      號 )第 36條開始實施當日起計
的 2年期間。”。

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 (7)	 If  the management authority of a school is required 
by a notice under subsection (2) to continue to 
provide the post secondary programme, the 
management authority must not, by doing so in 
compliance with the notice, be regarded as having 
contravened section 18A.

	 (8)	 If  a person or school is required by a notice under 
subsection (2) to—

	 (a)	 award a sub-degree to another person; or

	 (b)	 issue a document that could reasonably be taken 
as signifying the award of a sub-degree to 
another person,

the person or school must not, by doing so in 
compliance with the notice, be regarded as having 
contravened section 86.

	 (9)	 In subsection (1)—

transitional period (過渡期) means the period of 2 years 
beginning on the date on which section 36 of the 
Post Secondary Colleges (Amendment) Ordinance 
2025 (     of  2025) comes into operation.”.
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第 5部

相應修訂

第 1分部——修訂《公職指明公告》(第 1章，附屬法例 C)

37. 修訂附表 (公職指明 )

 (1) 附表，關乎為施行《專上學院條例》(第 320章 )而指明
的教育局常任秘書長的記項——
廢除
“8、9、11”

代以
“4A、5、5A、6A、6B、6C”。

 (2) 附表，在關乎為施行《建築物條例》(第 123章 )而指明
的發展局局長的記項之後——
加入
“教育局局長 《專上學院條例》( 第 320

章 )，第 4、4A、5、6A、
6C及 8條及附表第 9(2)(a)
條。”。

第 2分部——修訂《公安條例》(第 245章 )

38. 修訂第 7條 (對公眾集會的規管 )

第 7(2)(c)條——
廢除

Part 5

Consequential Amendments

Division 1—Amendments to Specification of Public Offices 
Notice (Cap. 1 sub. leg. C)

37.	 Schedule amended (specification of public offices)

	 (1)	 The Schedule, entry relating to the Permanent Secretary 
for Education specified for the purposes of the Post 
Secondary Colleges Ordinance (Cap. 320)—

Repeal

“8, 9, 11”

Substitute

“4A, 5, 5A, 6A, 6B, 6C”.

	 (2)	 The Schedule, after the entry relating to the Secretary for 
Development specified for the purposes of the Buildings 
Ordinance (Cap. 123)—

Add

“Secretary for Education Post Secondary Colleges 
Ordinance (Cap. 320), sections 4, 
4A, 5, 6A, 6C and 8 and section 
9(2)(a) of the Schedule.”.

Division 2—Amendment to Public Order Ordinance  
(Cap. 245)

38.	 Section 7 amended (regulation of public meetings)

Section 7(2)(c)—

Repeal
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“根據《專上學院條例》(第 320章 )註冊的學院”

代以
“《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學院”。

第 3分部——修訂《教育規例》(第 279章，附屬法例 A)

39. 修訂附表 2第 1部 (檢定教員的資格 )

附表 2，第 1部，(b)段——
廢除第 (xi)節
代以

 “(xi) 任何《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學
院。”。

第 4分部——修訂《教育 (豁免 ) (提供非正規課程的私立
學校 )令》(第 279章，附屬法例 F)

40. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條，指明院校的定義——
廢除 (k)段
代以

 “(k) 任何《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學
院；”。

“college registered under”

Substitute

“registered college as defined in”.

Division 3—Amendment to Education Regulations (Cap. 279 
sub. leg. A)

39.	 Second Schedule, Part 1 amended (qualifications for a registered 
teacher)

Second Schedule, Part 1, paragraph (b)(xi)—

Repeal

“Post Secondary College registered under”

Substitute

“registered college as defined in”.

Division 4—Amendment to Education (Exemption) (Private 
Schools Offering Non-Formal Curriculum) Order (Cap. 279 

sub. leg. F)

40.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2, definition of specified institution, paragraph (k)—

Repeal

“Post Secondary College registered under”

Substitute

“registered college as defined in”.
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第 5分部——修訂《道路交通條例》(第 374章 )

41. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條， 育機構的定義——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 任何《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學
院；”。

第 6分部——修訂《性別歧視條例》(第 480章 )

42. 修訂附表 1 ( 育機構及其負責組織 )

 (1) 附表 1，第 4項——
廢除
“根據《專上學院條例》(第 320章 )註冊的專上學院”

代以
“由《專上學院條例》(第 320章 )第 2條界定的註冊學院”。

 (2) 附表 1，第 4項——
廢除
“(如沒有校董會，則指信託人委員會 )或校務會，視乎
哪一組織具有有關職能而定”。

Division 5—Amendment to Road Traffic Ordinance  
(Cap. 374)

41.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2, definition of educational institution, paragraph (b)—

Repeal

“post secondary college registered under”

Substitute

“registered college as defined in”.

Division 6—Amendments to Sex Discrimination Ordinance 
(Cap. 480)

42.	 Schedule 1 amended (educational establishments and their 
responsible bodies)

	 (1)	 Schedule 1, item 4—

Repeal

“post secondary college registered under”

Substitute

“registered college defined in section 2 of”.

	 (2)	 Schedule 1, item 4—

Repeal

“(or Board of Trustees where no Board of Governors 
exists) or the College Council, according to which of them 
has the function concerned”.
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第 7分部——修訂《家庭崗位歧視條例》(第 527章 )

43. 修訂附表 1 ( 育機構及其負責組織 )

 (1) 附表 1，第 4項——
廢除
“根據《專上學院條例》(第 320章 )註冊的專上學院”

代以
“由《專上學院條例》(第 320章 )第 2條界定的註冊學院”。

 (2) 附表 1，第 4項——
廢除
“(如沒有校董會，則指信託人委員會 )或校務會，視乎
哪一組織具有有關職能而定”。

第 8分部——修訂《版權條例》(第 528章 )

44. 修訂附表 1 ( 育機構 )

附表 1——
廢除第 3項
代以
“3. 《專上學院條例》(第 320章 )第 2條中界定的

任何註冊學院。”。

Division 7—Amendments to Family Status Discrimination 
Ordinance (Cap. 527)

43.	 Schedule 1 amended (educational establishments and their 
responsible bodies)

	 (1)	 Schedule 1, item 4—

Repeal

“post secondary college registered under”

Substitute

“registered college defined in section 2 of”.

	 (2)	 Schedule 1, item 4—

Repeal

“(or Board of Trustees where no Board of Governors 
exists) or the College Council, according to which of them 
has the function concerned”.

Division 8—Amendment to Copyright Ordinance (Cap. 528)

44.	 Schedule 1 amended (educational establishments)

Schedule 1, item 3—

Repeal

“post secondary college registered under”

Substitute

“registered college defined in section 2 of”.
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第 9分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

45. 修訂第 20E條 (教育界功能界別的組成 )

 (1) 第 20E(a)條——
廢除第 (ii)節
代以

 “(ii) 《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學院；”。
 (2) 第 20E(b)(xxii)條——

廢除
“根據《專上學院條例》(第 320章 )註冊的專上學院”

代以
“《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學院”。

第 10分部——修訂《行政長官選舉條例》(第 569章 )

46. 修訂附表第 39V條 (教育界界別分組的指明實體 )

附表，第 39V條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學院；”。

Division 9—Amendments to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

45.	 Section 20E amended (composition of the education functional 
constituency)

	 (1)	 Section 20E(a)(ii)—

Repeal

“approved post secondary colleges registered under”

Substitute

“registered colleges as defined in”.

	 (2)	 Section 20E(b)(xxii)—

Repeal

“post secondary colleges registered under”

Substitute

“registered colleges as defined in”.

Division 10—Amendment to Chief Executive Election 
Ordinance (Cap. 569)

46.	 Schedule, section 39V amended (specified entities of the 
education subsector)

The Schedule, section 39V(b)—

Repeal

“post secondary colleges registered under”

Substitute

“registered colleges as defined in”.
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第 47條

Part 5—Division 11
Clause 47
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第 11分部——修訂《種族歧視條例》(第 602章 )

47. 修訂附表 1 (教育機構及其負責組織 )

 (1) 附表 1，第 4項——
廢除
“根據《專上學院條例》(第 320章 )註冊的專上學院”

代以
“《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學院”。

 (2) 附表 1，第 4項——
廢除
“(如沒有校董會，則指受託人委員會 )或校務委員會，
視乎哪一組織具有有關職能而定”。

第 12分部——修訂《最低工資條例》(第 608章 )

48. 修訂附表 1 (教育機構 )

附表 1——
廢除第 11項
代以
“11. 《專上學院條例》(第 320章 )所界定的註冊學

院。”。

Division 11—Amendments to Race Discrimination 
Ordinance (Cap. 602)

47.	 Schedule 1 amended (educational establishments and their 
responsible bodies)

	 (1)	 Schedule 1, item 4—

Repeal

“Post Secondary College registered under”

Substitute

“registered college as defined in”.

	 (2)	 Schedule 1, item 4—

Repeal

“(or the Board of Trustees where no Board of Governors 
exists) or the College Council, according to which of them 
has the function concerned”.

Division 12—Amendment to Minimum Wage Ordinance 
(Cap. 608)

48.	 Schedule 1 amended (education institutions)

Schedule 1, item 11—

Repeal

“Approved post secondary colleges registered under”

Substitute

“Registered colleges as defined in”.



Post Secondary Colleges (Amendment) Bill 2025《2025年專上學院 (修訂 )條例草案》

C892 C893
摘要說明
第 1﻿段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

1. 本條例草案的主要目的是修訂《專上學院條例》(第 320章 ) (《主
體條例》)及《專上學院規例》(第 320章，附屬法例 A) (《主體
規例》)，以完善自資專上院校的規管及質素保證機制。

2. 本條例草案載有 5部。

第 1部——導言

3. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

4. 草案第 2條介紹本條例草案修訂的成文法則。

第 2部——修訂《主體條例》

5. 第 2部 (草案第 3至 20條 )列出對《主體條例》的修訂。

6. 草案第 3條修訂《主體條例》的詳題，訂明《主體條例》關於專
上學院的註冊和管制。

7. 草案第 4及 6條在《主體條例》中加入新訂第 1及 2部標題，
以改善《主體條例》的鋪排。

Explanatory Memorandum

1.	 The main purpose of this Bill is to amend the Post Secondary 
Colleges Ordinance (Cap. 320) (principal Ordinance) and the 
Post Secondary Colleges Regulations (Cap. 320 sub. leg. A) 
(principal Regulations) to improve the regulatory and quality 
assurance mechanisms of self-financing post secondary 
institutions.

2.	 The Bill contains 5 Parts.

Part 1—Preliminary

3.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

4.	 Clause 2 introduces the enactments that are amended by the 
Bill.

Part 2—Amendments to Principal Ordinance

5.	 Part 2 (clauses 3 to 20) sets out the amendments to the 
principal Ordinance.

6.	 Clause 3 amends the long title of the principal Ordinance to 
provide that the principal Ordinance concerns the registration 
and control of Post Secondary Colleges.

7.	 Clauses 4 and 6 add new Parts 1 and 2 headings to the 
principal Ordinance to improve the organization of the 
principal Ordinance.
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8. 草案第 5條修訂《主體條例》第 2條，以加入為詮釋《主體條例》
所需的定義詞，例如副學位、註冊學院及獲授權人士。

9. 草案第 7條修訂《主體條例》第 3條，以訂明為施行本條例，
教育局常任秘書長 (常任秘書長 )須備存註冊學院紀錄冊、
註冊學院校董會成員紀錄冊、註冊學院校長及副校長紀錄冊
及註冊學院教師紀錄冊。

10. 草案第 8條修訂《主體條例》第 4條，以就專上學院根據《主
體條例》註冊，以及就已註冊專上學院 (註冊學院 )根據《主
體條例》保持名列紀錄冊，修改關於資格的某些規定，並加
入新訂資格規定。草案第 8條亦將決定有關資格的主管當局，
由常任秘書長轉為教育局局長 (局長 )。

11. 草案第 9條在《主體條例》中加入新訂第 4A條，以就專上學
院的註冊程序，訂定條文。

12. 草案第10條修訂《主體條例》第5條，以就註冊學院頒授學位、
副學位、文憑及證書，訂定條文。

13. 草案第 11條在《主體條例》中加入新訂第 5A條，以就註冊學
院的校董會成員、校長、副校長或教師的註冊程序，訂定條
文。

8.	 Clause 5 amends section 2 of the principal Ordinance to add 
defined expressions (e.g. authorized person, registered college 
and sub-degree) that are necessary for the interpretation of the 
principal Ordinance.

9.	 Clause 7 amends section 3 of the principal Ordinance to 
provide that for the purposes of the principal Ordinance, the 
Permanent Secretary for Education (Permanent Secretary) must 
keep a register of registered colleges, a register of members of 
Boards of Governors of registered colleges, a register of 
Presidents and Vice-Presidents of registered colleges and a 
register of teachers of registered colleges.

10.	 Clause 8 amends section 4 of the principal Ordinance to revise 
certain eligibility requirements, and add new eligibility 
requirements, for the registration of a Post Secondary College 
and for a registered Post Secondary College (registered college) 
to remain on the register under the principal Ordinance. That 
clause also changes the authority who decides on the eligibility 
from the Permanent Secretary to the Secretary for Education 
(Secretary).

11.	 Clause 9 adds a new section 4A to the principal Ordinance to 
provide for the procedures for registration of a Post Secondary 
College.

12.	 Clause 10 amends section 5 of the principal Ordinance to 
provide for the award of degrees, sub-degrees, diplomas and 
certificates by a registered college.

13.	 Clause 11 adds a new section 5A to the principal Ordinance to 
provide for the procedures for registration of a member of the 
Board of Governors, President, Vice-President or teacher of a 
registered college.
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14. 草案第 12條廢除《主體條例》第 6條，該第 6條關於拒絕註
冊和取消註冊。另一方面，草案第 13條在《主體條例》中加
入新訂第 6A、6B、6C及 6D條、新訂第 3部 (載有新訂第
6E及 6F條 )、新訂第 4部標題及新訂第 6G條。具體而言——

 (a) 新訂第 6A、6B及 6C條就以下事項訂定條文——
 (i) 取消註冊學院的註冊；
 (ii) 暫時吊銷和取消註冊學院的校董會成員、校

長、副校長或教師的註冊；及
 (iii) 行政長官會同行政會議命令拒絕或取消上述註

冊的權力；
 (b) 新訂第 6D條訂定關於以下事項的某些罪行：專上

學院的註冊或註冊學院的校董會成員、校長、副校
長或教師的註冊；

 (c) 新訂第 3部就針對以下決定而提出的上訴，訂定條
文：根據《主體條例》作出的關於註冊及頒授學位的
某些決定；及

 (d) 新訂第 6G條就為施行《主體條例》而授權某些人，
訂定條文。

15. 草案第 14條修訂《主體條例》第 7條，以就為確保由特區政
府提供的任何協助所附帶的條件獲得遵從而巡視註冊學院，
訂定條文。

14.	 Clause 12 repeals section 6 of the principal Ordinance that 
concerns the refusal and cancellation of registration. On the 
other hand, clause 13 adds new sections 6A, 6B, 6C and 6D, a 
new Part 3 (containing new sections 6E and 6F), a new Part 4 
heading and a new section 6G to the principal Ordinance. In 
particular—

	 (a)	 the new sections 6A, 6B and 6C provide for—

	 (i)	 the cancellation of registration of a registered 
college;

	 (ii)	 the suspension and cancellation of registration 
of a member of the Board of Governors, 
President, Vice-President or teacher of a 
registered college; and

	 (iii)	 the power of the Chief Executive in Council to 
order a refusal or cancellation of the 
registration;

	 (b)	 the new section 6D provides for certain offences 
relating to the registration of a Post Secondary 
College or the registration of a member of the Board 
of Governors, President, Vice-President or teacher of 
a registered college;

	 (c)	 the new Part 3 provides for the appeals against 
certain decisions relating to the registration and the 
award of degrees under the principal Ordinance; and

	 (d)	 the new section 6G provides for the authorization of 
persons for the purposes of the principal Ordinance.

15.	 Clause 14 amends section 7 of the principal Ordinance to 
provide for visits to a registered college for ensuring compliance 
with conditions attaching to any assistance from the 
Government.
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16. 草案第 15條修訂《主體條例》第 8條，以將負責批准註冊學
院的名稱的主管當局，由常任秘書長轉為局長。草案第 15條
亦調整須經行政長官會同行政會議事先認許的名稱的範圍。

17. 草案第 16及 19條分別在《主體條例》中加入新訂第 8A條和
廢除《主體條例》第 13條，藉重新編排關於在公眾假期授課
的條文，以改善《主體條例》的鋪排。

18. 草案第 17條廢除《主體條例》第 9、10及 11條。第 9及 11條
關於現時已屬不合時宜的某些規定。在第 10條下關於學位、
文憑及證書的頒授的條文，則已在經草案第 10條修訂的《主
體條例》第 5條中訂明。

19. 草案第 18條修訂《主體條例》第 12條，其中部分是修改學院
章程須載列的條文的範圍。根據該第 12條，行政長官會同行
政會議可就該等條文訂立規例。

20. 草案第 20條在《主體條例》中加入新訂第 5部及新訂附表，
以訂定保留及過渡條文。

第 3部——修訂《主體規例》

21. 第 3部 (草案第 21至 31條 )列出對《主體規例》的修訂。

16.	 Clause 15 amends section 8 of the principal Ordinance to 
change the authority for approving the names of registered 
colleges from the Permanent Secretary to the Secretary. That 
clause also adjusts the scope of names that require the prior 
sanction of the Chief Executive in Council.

17.	 Clauses 16 and 19 add a new section 8A to, and repeal section 
13 of, the principal Ordinance respectively to improve the 
organization of the principal Ordinance by relocating the 
provision on conducting courses on general holidays.

18.	 Clause 17 repeals sections 9, 10 and 11 of the principal 
Ordinance. Sections 9 and 11 concern certain requirements that 
are now obsolete. The provisions on the award of degrees, 
diplomas and certificates under section 10 are provided for in 
section 5 of the principal Ordinance as amended by clause 10.

19.	 Clause 18 amends section 12 of the principal Ordinance to, 
among other things, revise the scope of provisions that are 
required to be in college constitutions. Under that section, the 
Chief Executive in Council may by regulation provide for those 
provisions.

20.	 Clause 20 adds a new Part 5 and a new Schedule to the 
principal Ordinance to provide for savings and transitional 
provisions.

Part 3—Amendments to Principal Regulations

21.	 Part 3 (clauses 21 to 31) sets out the amendments to the 
principal Regulations.
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22. 草案第 21條修訂《主體規例》的英文名稱，以及草案第 22條
廢除《主體規例》第 1條，使《主體規例》符合現行的草擬常規。

23. 草案第 23條修訂《主體規例》第 2條，其中部分是簡化對註
冊學院管治架構的規定。

24. 草案第 24條修訂《主體規例》第 3條，以調整對註冊學院校
舍的規定。草案第 24條其中部分，是賦權常任秘書長如對某
註冊學院在遵從關於校舍方面的規定不滿意，可採取某些措
施。

25. 草案第 25及 27條廢除《主體規例》第 4、5、6及 8條。該等
條文關於現時已屬不合時宜的某些規定。

26. 草案第 26條取代《主體規例》第 7條，以調整對教師提供訓
練課程的許可的規定。

27. 草案第 28條在《主體規例》中加入新訂第 8A及 8B條，以就
註冊學院須提交的策略計劃及年報，訂定條文。

28. 草案第 29條修訂《主體規例》第 9條，以就註冊學院的主要
財務資料的發布，訂定條文。

29. 草案第 30及 31條廢除《主體規例》第 10條及附表。該第 10
條及該附表所訂定的表格將不再適用。

22.	 Clause 21 amends the English title, and clause 22 repeals 
regulation 1, of the principal Regulations to bring them in line 
with the prevailing drafting conventions.

23.	 Clause 23 amends regulation 2 of the principal Regulations to, 
among other things, simplify the requirements for the 
governance structure of registered colleges.

24.	 Clause 24 amends regulation 3 of the principal Regulations to 
adjust the requirements for the premises of registered colleges. 
It, among other things, empowers the Permanent Secretary to 
take certain measures if  the Permanent Secretary is not satisfied 
as to the compliance with the requirements of a registered 
college.

25.	 Clauses 25 and 27 repeal regulations 4, 5, 6 and 8 of the 
principal Regulations. The regulations concern certain 
requirements that are now obsolete.

26.	 Clause 26 substitutes regulation 7 of the principal Regulations 
to adjust the requirements for the permission to provide a 
teacher training course.

27.	 Clause 28 adds new regulations 8A and 8B to the principal 
Regulations to provide for the submission of strategic plans 
and annual reports of registered colleges.

28.	 Clause 29 amends regulation 9 of the principal Regulations to 
provide for the publication of key financial information of 
registered colleges.

29.	 Clauses 30 and 31 repeal regulation 10 of, and the Schedule to, 
the principal Regulations. The forms provided for in that 
regulation and that Schedule will no longer be applicable.
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第 4部——對《教育條例》的相關修訂

30. 第 4部 (草案第 32至 36條 )列出對《教育條例》(第 279章 ) (《教
育條例》)的相關修訂。

31. 草案第 32條修訂《教育條例》第 2條，以加入對《主體條例》(經
草案第 5條修訂者 )所界定的註冊學院的提述。

32. 草案第 33條修訂《教育條例》第 3條，以加入為詮釋《教育條
例》所需的副學位的定義。

33. 草案第 34條修訂《教育條例》第 18A條，以訂明根據《教育條
例》第 18A(1)條作出的關於提供副學位課程的批准，會在自
草案第 34條開始實施當日起計的 2年後失效。

34. 草案第 35條修訂《教育條例》第 86條，以禁止發給副學位或
看似頒授副學位的文件。

35. 草案第 36條在《教育條例》中加入新訂第 101條，以訂定過
渡條文。

第 5部——相應修訂

36. 第 5部 (草案第 37至 48條 )對其他成文法則作出相應修訂。

Part 4—Related Amendments to Education Ordinance

30.	 Part 4 (clauses 32 to 36) sets out the related amendments to the 
Education Ordinance (Cap. 279) (EO).

31.	 Clause 32 amends section 2 of the EO to include a reference to 
registered college as defined in the principal Ordinance as 
amended by clause 5.

32.	 Clause 33 amends section 3 of the EO to add the definition of 
sub-degree that is necessary for the interpretation of the EO.

33.	 Clause 34 amends section 18A of the EO to provide that an 
approval in relation to the provision of sub-degree programmes 
under section 18A(1) of the EO expires after 2 years beginning 
on the date on which that clause comes into operation.

34.	 Clause 35 amends section 86 of the EO to prohibit the issue of 
sub-degrees or documents resembling sub-degrees.

35.	 Clause 36 adds a new section 101 to the EO to provide for 
transitional provisions.

Part 5—Consequential Amendments

36.	 Part 5 (clauses 37 to 48) makes consequential amendments to 
other enactments.
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